3. Description of the appliance

Drawing 1. General construction diagram of the fireplace insert Zuzia with a vertical air heater with
water jacket.

Drawing 2. General construction diagram of the fireplace insert with water jacket.

The main component of the fireplace insert with water jacket is its steel water jacket (16) where the
combustion chamber (1) is located. The front wall of the combustion chamber is the cast iron door
(2) equipped with a homogenous heat-resistant glass ceramics (3) and a locking bolt (4). The door is
settled in a cast iron frame (5) screwed to the water body. From the bottom the combustion chamber
(1) is limited by a cast iron base (6) screwed to the water body where an ashpan chamber is located.
Above the base there is a cast iron grate (10) where fuel is burnt. The grate should be placed with its
finning faced upwards. An ashpan cast iron guard (11) protects against spilling of incandescent fuel
from the combustion chamber after opening the door (2) Ashpan waste: ash and residues of unburnt
fuel are accumulated in a sliding ashpan drawer (7) located under the grate. In the front part of the
ashpan drawer a window (8) equipped with a controllable throttle with a handle (9) for controlling
the amount of primary air needed to burn fuel. The secondary air needed to reheat gases arising from
fuel burning and protecting against the blackening of the heat-resistant glass (3) is supplied by the
slot in the upper part of the glass. Over the combustion chamber there are smoke tubes (17) whose
diameter depends on the insert power, welded to lateral inner walls of the water body constituting
natural convection ducts for flue gases flow and simultaneously intensifying the exchange of heat.
During the operation after the fire-up of fuel flue gases flow along the combustion chamber walls
between the smoke tubes to the vent connector (12) then through the flue to the chimney. In the
vent connector there is a starting rotationally controlled damper (13). A knob (15) is used to adjust
the angle of the damper opening by a special mechanism (14).

The inlet of circulating water from the system to the fireplace insert with water jacket takes place by
a lower stub pipes (18). The discharge of heated water from the fireplace insert to the central heating
system (with water set) takes place also by upper stub pipe (19).

The rest of stub pipes (20) are used to fix the temperature sensor (MSK), (21) coil pipe, (22) thermal
valve sensor.

3.1. Selection of the thermal power of central heating system or domestic hot water system

The primary criterion for the selection of the system thermal power is the maximum transient power
of the fireplace insert water jacket. A central heating system or domestic hot water system may carry
the rated (average) power of the water jacket declared by its Producer when its takeoff power is equal
or close to the maximum transient power of the water jacket. Relevant technical data are included

in table 1.

4. Assembly and installation of the fireplace insert with water jacket

The fireplace insert should be installed by a person having required qualifications. Before starting to
connect the fireplace insert with water jacket to the central heating and smoke removal system, read
carefully this manual and check the completeness of the appliance equipment.

Before placing the fireplace insert with water jacket, prepare a foundation minimum 30cm above
the floor (not relevant in all countries, depending on the material and construction of the floor) of
the room where the fireplace insert with water jacket is to be operated. The appliance placed on the
floor should be carefully leveled and then it should be connected to the central heating and smoke
removal duct, the fittings of the fireplace insert with water jacket should be assembled.

4.1.The principles of safe installation of the fireplace insert with water jacke

Health and safety rules, principles of correct and safe assembly of the fireplace in- sert with water
jacket, ventilation and connection to the flue gas removal system are defined in the Regulation of the
Minister of Infrastructure dated 12 April 2002 DZ.U. no. 75 dated 15 June 2002 in chapter 6 § 265 p.1;
§ 266 p.1; § 267 p.1.
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In accordance with these principles:

« The fireplace insert with water jacket should be installed on a minimum 15 cm thick-incombustible
surface. The easily combustible floor near the fireplace door must be protected with a minimum
30cm wide-strip of incombustible material reaching at least 30 cm away from the edges of doors
on each side.

- The fireplace insert with water jacket, connecting pipes and openings for cleaning should be away
from the unprotected easily combustible parts of a building, at a distance of at least 60 cm and from
the ones protected by 25mme-thick-plaster or other equivalent lining - at least 30cm.

- The room where the fireplace insert with water jacket is installed fresh air inflow must be ensured
for burning fuel in the fireplace and for ventilation.

+ The flue gas ducts and smoke ducts as well as ventilation ducts in the room where the fireplace with
water jacket will be installed must be made of certificated non-combustible materials.

(vary from country to country).

4.2. Assembly principles of the flue gas extraction system

The primary condition of safe and economic operation of the fireplace insert with water jacket is the
chimney flue in working order and appropriately selected in terms of cross section. The technical
condition of the chimney should be assessed by a chimney sweeper. The chimney flue should be free
from connections of other appliances.

The section of the chimney is determined acc. to the following formula:

F=0,003 x L[mzl, where

Vh
F - section of the chimney [m?],
Q - rated thermal power of the fireplace insert [kW],
h - chimney height [m].

The vent connector of the fireplace insert with water jacket should be connected to the chimney by
means of a steel pipe, made of certificated material, that should be placed on the vent connector
outlet and settled in the chimney.

The chimney should be made on non-combustible materials enabling the maintenance of constant
temperature. Otherwise the chimney should be lined with an isolative material or a two-jacket-chim-
ney should be installed (in the part protruding over the roof). The chimney and chimney flues should
be tested for air-tightness, no leaks are permissible. The chimney may have a circular or square section
with the cross section not smaller than 14 x 14 cmor diameter 150 mm for fireplaces with fume outlet
size up to 0.25 m 2 in the case of larger fume outlet size, chimney dimension 14 x 27 cm or diameter
2180 mm. The section of the chimney flue should be the same all along its he ight, there should be no
sudden narrowings or flue gas flow direction changes. Only one heating appliance may be connected
to one chimney flue.

4.3. Assembly principles of the central heating system

NOTE: The fireplace inserts with water jackets within the territory of Poland are designed to works as
a source of heating in the gravitational or pump water heating system of the open system secured

in accordance with PN-91/B-02413 standard, in which the permissible water temperature does not
exceed 100°C, the permissible working pressure is not higher than the pressure for the applainces
used, the circulating water can be used exclusively for heating purposes and cannot be collected from
the system.

The fireplace insert with water jacket should be connected with the central heating system by means
of pie union joints or collars. The fireplace and central heating system should be refilled with water
outside the area of the fireplace insert (not closer than 1.0m) on the return water duct.
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The installation and commissioning of the fireplace insert with water jacket should be carried
out by a qualified assembly team.

5. Fuel

5.1. Recommended fuel

- the producer recommends to use logs of decidueus trees such as: beech, hornbeam, oak, alder, birch,
ash-tree etc. of the following dimensions of logs or chips: ca. 30 cm long and from 30 cm to 50 cm.

- the moisture content of the wood used for firing the appliance should not exceed 20% which corre-
sponds to the wood seasoned for two years after felling, stored under a roof.

5.2. Unrecommended fuel

The appliance should not be fired with logs or chips with the moisture content exceeding 20% as it
may result in failure to achieve declared technical parameters - lower calorific value.

It is not recommended to use too small logs or chips to fire the appliance as it may result in sudden
increase of water temperature - boiling of water as well as significant increase of flue gas temperature
and fire of the chimney.

It is not recommended to use coniferous or resinous wood logs or chips since they cause excessive dirt
of the appliance and necessity of frequent cleaning of the appliance and the chimney flue.

5.3. Prohibited fuel
Itis prohibited to burn in the appliance any waste, particularly chemical one, due the emission of toxic
substances in the process of burning.

6. Working principle

6.1. Fire-up and fuel charge

Kindling in a fireplace insert

The only correct and recommended way to light fireplaces is the so-called lighting from above. To
light a fire in a fireplace insert, open all the dampers and air dampers and then use the handle to open
the door of the insert. First, in the central part of the firebox, alternating billets (no more than three
layers with a diameter of about 10 - 13 cm) are placed. On top of the billets are placed smaller logs
(diameter of about 2 - 5 cm) in such a way as to ensure free air flow between them. At the very top,
a fire starter should be placed. It is forbidden to use for kindling materials other than those provided
in the instruction manual. It is forbidden to use flammable chemical products for kindling, such as ail,
gasoline, solvents and others.

Light the kindling and close the door. Kindling may take several to several minutes. If there is insuffi-
cient draught in the chimney, unseal the fireplace door at the initial stage of kindling by swinging it
open. If the fireplace insert is not equipped with an air intake from the outside, it is good practice to
open the window in the room where the appliance is located.

Refueling and regulating combustion

After lighting the fire, wait for a layer of embers to form, and then refill the insert’s combustion cham-
ber with wood, arranging the fuel in a way that will reasonably fill its hearth. The loading weight should
be calculated based on the power of the insert. It is assumed that 1 kg of wood with a moisture content
of up to 20% yields 3 kW of power. When refilling the fuel, follow the rule that opening the front door
should be done slowly while opening the shaft, if the insert is equipped with it. After firing up the
refilled fuel, close the air damper so that the combustion process does not proceed too rapidly. Before
closing the air damper, make sure that the fuel burns intensely enough that reducing the air supply
will not extinguish the fire. If the fireplace stove is equipped with a vent, it should be closed during
this phase of combustion. During combustion, the front door of the fireplace insert must be closed.
During the final phase of the combustion cycle, the air damper must be opened 100% to allow the
remaining fuel to burn out. Re-loading should be done only when only the ignition layer in the form
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of embers remains in the fireplace. The intensity of the fuel combustion process in the fireplace insert
should be regulated, because long-lasting maintenance of maximum combustion temperatures, can
lead to overheating of sensitive fireplace components and their damage. Controlling the combustion
process also reduces fuel consumption, as it lengthens the combustion cycle, and ensures optimal
use of energy.

6.2. Normal operation of the fireplace insert with water jacket

To fire the fireplace insert with water jacket use the logs or chips of deciduous trees of the following
dimensions: ca. 30 cm long and from 30 cm to 50 cm in circumference or lignite briquette.

To achieve the rated thermal power of the fireplace insert with water jacket fill up the hearth with
4-5wood logs and uncover completely the air throttle (9). To achieve the thermal power that is lower
than the rated power fill up the hearth with 3-5 bigger wood logs and cover the air throttle (9) as
needed.

6.3. Operation with minimum power in extended time

The fireplace insert with water jacket may operate with minimum thermal power and the burning
duration exceeds 3 hours in case of filling up with 3 bigger logs and completely closed air throttle (9)
at ca. 6 Pa chimney flue (the bigger the diameter of round timber the lower thermal load).

If necessary (the chimney makes a too high draft) to control the chimney draft, equip the flue in its
lower part with a draft arrester - be careful with the smoke.

6.4. Recommendations related to normal operation of the fireplace insert with water jacket
During the operation of heating appliances the following principles in particular should be observed:
1. Before firing up the fireplace insert with water jacket:

- check if the system is filled with water appropriately,

- check up the chimney flue with accessories (draft arrestor, washout holes etc.),

- check if the expansion vessel with inlet and outlet pipes is in working order and free from obstacles.

2.When using the fireplace insert with water jacket use appropriate tools and protective gloves.

3. If your system is going to be out of use for a period during the winter/cold weather, it is advisable to
drain the water down. Failure to do so may result in burst pipes or even the unit itself due to freezing.

4. Ensure proper ventilation supply in the room where you are going to install a fireplace insert with
water jacket.

5. Remove any easily combustible and caustic materials from the surroundings of the fireplace insert
with water jacket.

6. Do not use a mechanical exhaust ventilation.

7. Use water as the heating medium (purified water if possible). In the regions where big drops of
temperature occur anti-freezing liquid may be added to the water.

8. A few practical pieces of advice facilitating the operation and increasing the safety of users of the
fireplace inserts with water jacket:

- The glass will get very hot during normal operation (>100°C) - be very careful, it relates mainly to children,

- Never use water for extinguishing fire in fireplaces with water jacket

- the hearth when radiating emits lots of thermal energy. Do not leave any easily combustible and objects
in the distance smaller than 100 cm from the glass,

- Removing the ash from the fireplace should be done with a metal or non-combustible container.
Remember that even seemingly cooled down ash may be very hot and cause fire, to ensure optimal ope-
ration of the appliance a ventilation system for the room it is installed must be provided.

In each room where the appliance is installed predict the gravitational flow of air required for combustion

- usually there is a clearance of ca. 2 cm under the entrance door; an opening covered by a blind can be
made to ensure inflow of air, in case of fire close the primary air throttle with the handle (9), close the dam-
per (13) with a knob (15) and the draft arrester (if installed) and call the fire service.

Due to the safety of the insert use during its operation the removal of a handle is recommended.

17



6.5. Cleaning the ashpan and chimney flues
For the purpose of efficient burning of fuel in the appliance, the combustion chamber (1), grate (10),
vent connector (17) and chimney flues should be cleaned periodically.

The smoke gas ducts should be cleaned with a wire brush. Chimney flues should be cleaned mechani-

cally a few times a year, obligatorily once per a heating season. The chimney flues should be cleaned

by a specialist chimney sweep company.

When cleaning the chimney:

- check the condition of the appliance and in particular of the elements ensuring tightness: seals and closu-
res,

- check the condition of the chimney flues and the connecting pipe,

- all connectors should show good mechanical resistance and tightness.

7. Spare parts
The Company kratki.pl guarantees the delivery of spare parts throughout the whole period of the
appliance operation. For this purpose contact our trading department or nearest point of sale.

8. Guarantee conditions

The use of the fireplace insert with water jacket, its connection to the chimney and operating condi-
tions must be in compliance with this operating manual. Any reconstructions or modifications to the
structure of the fireplace insert are prohibited. The producer gives a 5-year-guarantee of its effective
operation from the moment of the insert purchase. The buyer of the fireplace insert is obliged to read
the manual of the fireplace insert, the conditions of the guarantee, which he should confirm with his
entry in the guarantee card in the moment of purchase. When submitting a claim a User of the fire-
place insert is obliged to present a claim report, a filled-in guarantee card and a bill. Submitting the
above mentioned documentation is necessary for any claims to be considered. A claim consideration
should be carried out within 14 days as of the date of its written claim submitting. Any processing,
modifications and changes to the insert structure result in immediate loss of a producer’s guarantee.

The guarantee covers:

- cast iron elements;

- movable elements of the mechanisms to control a vent connector flap and a comb of the ashpan
housing;

-fire grate and insulations of the fireplace for the period of 1 year as of the moment of purchase.

The guarantee does not cover:

- fireplace lining (vermiculite, chamotte etc);

- fire-resistant glass (resistant to the temperature up to 800°C);

- any defects arising from the failure to observe the provisions of the operating manual, in particular
related to the fuel and tinder to be used,

- any defects arising during the installation, enclosing and commissioning of the fireplace insert,

- damages caused by thermal stresses of the fireplace insert (related to the operation of the fireplace insert
inconsistent with the manual provisions).

The guarantee is extended by the period starting from the moment of claim submission and ending

on the day of notifying the buyer of the repair completion. This time will be confirmed in the

guarantee card. Any defects attributable to incorrect operation, storage, incompetent maintenance,

inconsistent with the conditions defined in the operating manual and caused by other reasons not

attributable to the producer result in the loss of the guarantee, if such defects have contributed to

quality changes of the fireplace insert.

The use of coal as fuel in all our inserts is prohibited. Firing the insert with coal in any case
results in the loss of guarantee for the hearth. A client notifying of a defect within the guaran-
tee is obliged each time to sign a declaration that coal or any other prohibited fuels have not
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been used in our fireplace insert. If a suspicion of the use of above mentioned fuels arises,

the fireplace will be subject of an expertise to test the presence of prohibited substances. If in
the course of the analysis it is found that such substances have been used the client loses any
guarantee right and is obliged to incur all costs related to the claim (also the expertise costs).

This guarantee card serves as the basis of the provision of guarantee repairs free of charge. The gu-
arantee card without a date, seal, signatures as well as with amendments introduced by unauthorized
persons is no longer valid.

Guarantee duplicates shall not be issued!!!

Appliance serial UMDY . ... .o e e e e e e e
Y o) L= g el <IN V] TSP .
The above regulations concerning the guarantee in no way suspend, limit or exclude the consumer’s
rights with regard to nonconformity of goods with the contract, as indicated by the Act of 27 July
2002 on specific terms and conditions of consumer sale.

In order to constantly improve its products, the Kratki.pl company reserves to right to modify its
devices without prior notice.

SAFETY DURING THE OPERATION OF THE FIREPLACE INSERT WITH WATER JACKET

When using the fireplace insert with water jacket the following principles need to be observed:

-the fireplace insert with water jacket cannot work without water;

- do not pour water over the fire in the combustion chamber;

- the fire-resistant ceramics of front sets during fuel burning in the fireplace insert with water jacket
may reach the temperature exceeding 100°C;

- free natural inflow of air indispensable for fuel burning and room ventilation should be ensured in
the room where the fireplace insert with water jacket is installed;

-do not fill up the combustion chamber with too much fuel, particularly with too shredded one, as
it may result in damage to the elements of front set and disturbances within the operation of the
fireplace insert with water jacket.

TO ENSURE SAFETY OF THE FIREPLACES INSERT WITH WATER JACKET THE PRODUCER RECOM-
MENDS THE USE OF:

- Microprocessor Fireplace Controller

- Microprocessor Pomp Controller

- Emergency Power Supply Unit ZZA-400-S

- Emergency Power Supply Unit ZZA-300-A

9. The latest version - fireplace insert with safety coil pipe

To prevent water from overheating in the central heating system a built-in cooling coil pipe can be
used. In such case inside the water jacket a cool coil is installed. This coil is made of a copper pipe of
12mm section. Both tips of the coils are led outside the fireplace.

To ensure best performance of the heat exchanger the safety device of the operation of the fireplace
insert itself (the process of heating up the water in the fireplace) with a thermostatic valve is at

the same time fitted. For this purpose the thermostatic valve is best. The thermostatic valve is not
controlled by pressure, it is controlled by water temperature. This valve is placed into the water inflow
pipe from the waterline to the coil. The thermostatic valve is connected with the temperature sensor
by means of a 1.3m-long-copper tube. The temperature sensor is settled on a stub pipe (23) prepared
spe- cially for this purpose; thanks to which it submerges directly in water that fills the water jacket,
consequently the thermostatic valve on the other end of the copper tube is controlled by the water
temperature. When the water in the fireplace reaches the temperature of 97°C the valve opens and
cold water from the water line flows through the coil tube. This way the water in the fireplace water
jacket is cooled. Such solution has one more advantage, namely the thermal safety-device of the fire-
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place operation does not need current. Cold water from the water line may flow through the cooling
coil both ways and it has no impact on the effectiveness of the heat exchanger operation.

Maintenance

If the thermostatic valve is not tight, the water from the feeding system all the time flows in through

the coil tube regardless of the temperature of water in the water jacket. In regular conditions the

valve seat and head should be just cleaned from time to time from deposit and dirt by pressing the
red button a few times and rinsing the above mentioned parts with a stream of water. However, if it is
not enough, the following actions should be taken:

1. Screw on the ball valve cutting off the water form the water line. This valve should always be under
the service connection with the thermostatic valve (i.e. under the pipe supplying water to the coil of
the heat exchanger).2. Screw off the hexagonal screw and pull out the valve conical head.

3. Clean all elements of the thermostatic valve, in particular the valve seat, with the stream of running
water.

4, Put together the thermostatic valve and finally screw on quite tightly the hexagonal screw.

Condensation

Condensation inside the firebox is as a result of improper operation of your stove.

The effect of this can be:

- Condensation forming on the inner walls of the firebox/stove and in extreme cases leakage out of
the unit,

- Smoke exiting the stove back in to the room,

- Dirty Glass and dirty combustion chamber,

- Loss of Damper control due to sticking.

In order to avoid the above, we would recommend using the guidelines as set out below:
- Set temperature to between 70 and 75°C,
- Set the circulation pump thermostat to 55°C.

Setting the thermostat at this level will allow the installation to heat up faster.

The water temperature difference between the desired working temperature, and the return water
temperature should not differ by more than 20°C and also that the return water temperature be not
less than 50°C. That the wood moisture content is no more than 20%. This is related to the dew point
temperature (release of water vapour from the timber) of 48°C. Proper combustion of fuel is essential.
The preferred fuel is seasoned wood e.g. beech, birch with a moisture content of no more than 20%.
Regular cleaning of the combustion chamber/Firebox and exhaust duct is recommended, especially
if there is a noticeable carbon build up.

11. AQUARIO insert
Construction diagram of a fireplace insert with the water system. Drawing 3.

The main part of the fireplace insert with a water system is the steel water jacket (16) located above
the combustion chamber (1). The steel door (2) equipped with a uniform heatproof glass (3) and a
closing lock with a handle (4) constitutes the front wall of the combustion chamber (1).

The door is mounted in the frame (5). The combustion chamber (1) is inlaid with Termotec forms
(27). The double-jacket floor whose construction also constitutes the air supply chamber (6) serves
as the base of the system. Air supply is performed by means of the outdoor air supply stub pipe with
the The lower vermiculite deflector (26) is located above the combustion chamber. The upper steel
deflector (25) is located above it. The vertical water heater fire tubes (17) are welded onto the upper
inside walls of the water heater (18). The steel deflector (25) and the vertical water heater fire tubes
constitute the natural convection channel for fume flow, intensifying heat exchange. During the
burning process inside the insert, fumes wash the combustion chamber (1) walls, then pass under the
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lower and upper deflectors and flow through the vertical fire tubes (17) and then sweep the water
heater (18), intensively transmitting heat to the water. Next, they flow to the flue (10) and through the
smoke channel leading to the chimney.

An adjustable damper (11) is installed in the flue. The position of the damper is adjusted by means

of the damper mechanism (12). Pulling the damper mechanism out by means of the damper handle
(13) is equivalent to opening the fume outlet cover (11). The lower damper (14) is an integral part of
the insert. It is located directly above the combustion chamber (1) and it constitutes an extension

of the upper steel deflector (25) along its entire length. Opening it in the preliminary phase of the
burning process makes the path of the fumes to the chimney short, which automatically generates
better draught. Closing it by means of the lower damper handle (15) means directing the fumes
between the two deflectors — the lower (26) and the upper (25) one (smoke shelf), which makes the
fume path longer. Drawing 7.; thanks to which the burning of fuel particles which have not been bur-
ned earlier in the combustion chamber (1) takes place in the space between the deflectors and above
the steel deflector. Additional heat gained in that way is transmitted to the vertical water heater fire
tubes (17) and to the water jacket (system) (16). Damper (13) handles (15) are equipped with gradual
damper position adjustment.

The water jacket (system) (16) is equipped with fixed stub pipes which are used to connect it to the
heated water central heating system, thermal sensors and the excessive heat transmission system

- the heating coil (24). The stub pipes (20) and (19) with 1 inch female thread (G1”) are intended for
connecting the insert to the central heating system (the right and the left side of the insert — cross
connection for supply/return recommended). The stub pipes (19) with 1 inch female thread (G1”) fit-
ted in the lower part of the water jacket (system) (16) are intended for connecting water return from
the central heating installation. The stub pipes (20) fitted in the upper part of the jacket are intended
for connecting heated water outlet to the central heating installation (the right and the left side of
the insert — cross connection for supply/return recommended).

Stub pipes with male thread (G1/2") (23) constitute the heating coil (24) ends. The stub pipe of the
thermal valve sensor (22) with female thread (G1/2”) is intended for connecting the capillary tube of
the safety valve thermal sensor which controls water flow activation through the heating coil (24).
The heating coil (24) is an element that protects the water jacket against overheating. If heat trans-
mission through the central heating installation is lower than the capacity generated by the insert,
the water temperature in the water jacket may rise to a dangerous level. In such a case, when the
temperature of 95°C +/- 2 °C is exceeded, the thermal valve opens water flow through the heating
coil, which cools the water in the water jacket (system). The element (21) is the mounting socket of
the fireplace controller thermal valve, which controls the operation of the system (central heating
pumps) and of the optional air throttling valve. Such a throttling valve is mounted in the air supply
channel from outside of the building and controls the amount of air drawn through the fireplace; it
provides optimization of the burning process.

Attention!

Fireplace inserts with water installation are designed to work as a source of heat in open and closed
water heating systems with adequate protection, where the acceptable supply water temperature
does not exceed 100°C, the acceptable working pressure is not higher than for the applied devices
and the circulating water is used for heating purposes only and cannot be taken away from the
system.

Kratki.pl inserts can work in both open and closed systems of central heating installations.
Working pressure in a closed system is 2 bar.
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10. Graficzny schemat podiaczenia

Przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym.
Przyktad taczenia z kominem w uktadzie zamknietym.

An exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket.
An example of connection with a chimney in a closed system

Ein beispielhaftes Diagramm zum Verbinden eines
Kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einem offenen System.

MpumepHas cxema coeiHEHUA KAaMUHHOW TOMKW C BOASHOM py6aluKko.
Mpumep NOAKNYEHMA K AbIMOXOAY B 3aMKHYTOWN CUCTEME.

Un exemple de schéma de connexion d’un insert de cheminée avec une chemise d'eau.
Un exemple de raccordement avec une cheminée dans un systeme fermé.

Zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno.
Primer povezave z dimnikom v zaprtem sistemu.

Pavyzdine Zidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schema
Sujungimo su kaminu uzdaroje sistemoje pavyzdys.

Ukazkovy diagram prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom.
Priklad spojenia s kominom v uzavretom systéme.

Primjer sheme spajanja umetka kamina s vodenom kosSuljom.
Primjer dimnjaka u zatvorenom sustavu.

Exemplo de um diagrama de ligacao de um fogao de lareira com camisa de agua.
Exemplo de ligagao a uma chaminé fechada.

Nadide veesargiga kaminastidamiku tihendusskeemi kohta.
Naide korstnaga tihendamise kohta.

Example diagram of connection of a fireplace insert with a water jacket.
Example of connection to a chimney in a closed system.

Esempio di schema di collegamento per inserto per caminetto con camicia d’acqua.
Esempio di collegamento a un camino chiuso.

Ejemplo de diagrama de conexién para un inserto de chimenea con camisa de agua.
Ejemplo de conexion a una chimenea cerrada.

Exempel pa anslutningsschema for eldstadsinsats med vattenmantel.
Exempel pa anslutning till en stangd skorsten.

Priklad schématu pfipojeni krbové vlozky s vodnim plastém.
Priklad pfipojeni k uzavienému kominu.

Mprimep 3a Cxema Ha CBbP3BaHe Ha KaMVHHA BJIOXKKa C BOJHA pu3a.
Mpvimep 3a CBbP3BaHE KbM 3aTBOPEH KOMVIH.

Eksempel pa tilslutningsdiagram for pejseindsats med vandkappe.
Eksempel pa tilslutning til en lukket skorsten.

Esimerkkikaavio takkasisakkeen liittamisesta vesivaippaan.
Esimerkki liittamisesta savupiippuun suljetussa jarjestelmassa.
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‘Eva mapdadetypa Siaypdupatog ouvdeong évBetou T(akioU pe T(AKET vepoU.
Mapadelypa ouvdeoNC Ue KAUIVASA O€ KAEIOTO CUOTNA.

Léaraid shampla de chur isteach teallach a nascadh le seaicéad uisce.
Sampla de nascadh le simléir i gcoras dunta.

Zidinio jdéklo sujungimo su vandens apvalkalu schema pavyzdys.
Prijungimo prie kamino uzdaroje sistemoje pavyzdys.

Dijagramma ezempju ta,konnessjoni ta’ dahhal nar ma,gakketta ta’l-ilma.
Ezempju ta’ konnessjoni ma’ ¢cumnija f'sistema maghluqga.

Een voorbeeldschema voor het aansluiten van een inbouwhaard met een watermantel.
Voorbeeld van aansluiting op een schoorsteen in een gesloten systeem.

Példavazlat a kandallébetét és a vizkdpeny csatlakoztatdsara.
Példa zart rendszerben a kéményhez valé csatlakoztatdasra.

Et eksempeldiagram for a koble en peisinnsats med en vannkappe.
Eksempel pa tilkobling til skorstein i lukket system.
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Przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym w uktadzie otwartym.
An exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket in an open system.

Ein beispielhaftes Diagramm zum Verbinden eines Kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einem
offenen System.

MpumepHaa cxema coeiHEHUA KAMUHHOW TOMKM C BOAAHONW py6aLLKol B OTKPbITOWN cCUCTEME.

Un exemple de schéma de connexion d'un insert de cheminée avec une chemise d'eau dans un
systéme ouvert.

Zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno v odprtem sistemu.
Pavyzdiné zZidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schema atviroje sistemoje.
Prikladna schéma prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom v otvorenom systéme.
Primjer ozi¢enja spremnika s kaminom s vodenom koSuljom u otvorenom rasporedu.

Exemplu de schema de conectare a sobei cu semineu deschis cu mantaua de apa.
Ndide veesargiga kaminastidamiku avatud ihendusskeemi kohta.

Ejemplo de diagrama de cableado de un inserto de chimenea con camisa de agua en un sistema abier-
to.

Esempio di schema di collegamento per inserto camino aperto con camicia d’acqua.

Exempel pa kopplingsschema for 6ppen spisinsats med vattenmantel.

Priklad schématu pfipojeni oteviené krbové vlozky s vodnim plastém.

Mprmep 3a cxeMa Ha CBbP3BaHe 3a OTKPUTa KaMUHa C BOgHa pu3a.

Eksempel pa tilslutningsdiagram for aben pejseindsats med vandkappe.

Esimerkkikaavio takkasyddamen liittamisesta vesivaippaan avoimessa jarjestelmassa.

‘Eva mapadetypa dtaypdupatog ocuvdeong évOetou TCakiov pe T(AKET vepOU OE AVOIXTO GUCTN .

Léaraid shampla de chur isteach teallach a nascadh le seaicéad uisce.

Sampla de nascadh le simléir i gcéras dunta.

Zidinio jdéklo sujungimo su vandens apvalkalu atviroje sistemoje pavyzdys.

Dijagramma ta,ezempju ta’ konnessjoni ta,inserzjoni ta’ nar ma,gakketta ta’l-ilma f'sistema miftuha.

Een voorbeeldschema voor het aansluiten van een inbouwhaard met een watermantel in een open
systeem.

Példavazlat a kandallobetét és a vizkdpeny csatlakoztatasara nyitott rendszerben.

Et eksempeldiagram for & koble en peisinnsats med en vannkappe i et dpent system.
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Legenda / Legend

1. Zawor termostatyczny / Thermostatic valve / TepmocTtateH BeHTun /
Termostatski ventil / Termostaticky ventil / Termostatventil / Termostaatventiil /
Termostaattiventtiili / Vanne thermostatique / ©¢puooTariki BaABida / Valvula
termostatica / Comhla teirmeastatach / Termostatinis voztuvas / Termostata
varsts / Valv termostatiku / Thermostatisch ventiel / Thermostatventil /
Valvula termostatica / Tepmoctatudeckuin knanaH / Supapa termostatica /
Termostaticky ventil / Termostatski ventil / Termostatventil / Termosztatikus
szelep / Valvola termostatica / Termostatventil /

2. Zawor zwrotny / Check valve / Bb3spateH knanaH / Provijeriti / ventil

| Zpétny ventil / Kontraventil / Tagasiléogiklapp / Takaiskuventtiili /

Clapet anti-retour / BaABida eAéyxou / La valvula de retencion / Comhla
seiceala / Atbulinis voZtuvas / Pretvarsts / I¢¢ekkja valv / Terugslagklep /
Ruckschlagventil / Valvula de retengao / ObpaTtHbin knanan/ Supapa de
retinere / Spatny ventil / Kontrolni ventil / Backventil / Visszacsapo6 szelep /
Valvola di ritegno / Tilbakeslagsventil /

3. Cisnieniowy membranowy zawodr bezpieczenstwa / Pressure diaphragm safety
valve / MNpepna3eH knanaH ¢ anadparma nog Hanaraxe / Tlaéni membranski
sigurnosni ventil / Tlakovy membranovy pojistny ventil / Trykmembran
sikkerhedsventil / Survemembraani kaitseklapp / Painekalvon varoventtiili

/ Soupape de sécurité a membrane de pression / BaABida acpaleiag pe
Sid@paypa mieong / Valvula de seguridad de diafragma de presién / Comhla
sabhdilteachta scairt bru / Slégio diafragmos apsauginis voztuvas / Spiediena
diafragmas drosibas varsts / Valv tas-sigurta tad-dijaframma tal-pressjoni /
Drukmembraanveiligheidsklep / Druckmembran-Sicherheitsventil / Valvula de
seguranca com diafragma de pressao / MembpaHHbI NpefoxXpaHUTeNbHbIN
KnanaH gasnenus / Supapa de siguranta cu diafragma de presiune / Tlakovy
membranovy poistny ventil / Tla¢ni membranski varnostni ventil / Sakerhetsventil
for tryckmembran / Nyomasmembran biztonsagi szelep / Valvola di sicurezza a
membrana di pressione / Trykkmembran sikkerhetsventil /

4. Zawor kulowy / Ball valve / CdepuueH kpaH / kuglasti ventil / Kulovy ventil /
Kugleventil / Kuulkraan / Palloventtiili / Robinet a tournant sphérique / Z¢aipa
BaABida / Valvula de bola/ Combhla liathréid / Rutulinis voztuvas / Lodveida varsts
/ Lodveida varsts / Valv tal-ballun / Kogelkraan / Kugelhahn / Vélvula de esfera

/ Waposow KpaH/ Supapa cu bila / Gulovy ventil / Krogli¢ni ventil / Kulventil /
Golydscsap / Valvola a sfera / Kuleventil /
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5. Pompa C.O./ Central heating pump / NMomna 3a ueHTpanHo otonneHune / Pumpa
centralnog grijanja / Cerpadlo Ustfedniho topeni/ Centralvarmepumpe /
Keskklttepump / Keskuslammityspumppu / Pompe de chauffage central / Avthia
KEVTPIKNG Bépuavong / bomba de calefaccion central / Caidéal téimh larnaigh /
Centrinis Sildymo siurblys / Centralais apkures stknis / Pompa tat-tishin centrali /
Centrale verwarmingspomp / Zentralheizungspumpe / Bomba de aquecimento
central / Hacoc ueHtpanbHoro otonneHus / Pompa de incalzire centrala / Cerpadlo
ustredného karenia / Crpalka centralnega ogrevanja / Centralvirmepump / Kézponti
fltés szivattyl / Pompa del riscaldamento centralizzato / Sentralvarmepumpe /

6. Przepustnica elektroniczna / Electronic throttle / EnektpoHHa gpocenosa
knana / Elektronski gas / Elektronicky plyn / Elektronisk gashandtag /
Elektrooniline gaasihoob / Elektroninen kaasuvipu / Accélérateur électronique
| HAekTpOVIKO YKAC( / acelerador electrénico / Scoérail leictreonach /
Elektroninis droselis / Elektroniska drosele / throttle elettroniku / Elektronische
gasklep / Elektronischer Gashebel / Acelerador eletrénico / OnekTpoHHbIN
Apoccenb / Acceleratie electronica / Elektronicka Skrtiaca klapka / Elektronski
plin / Elektronisk gasreglage / Elektronikus fojtdszelep / Acceleratore
elettronico / Elektronisk gass /

7. Sterownik MSK / MSK driver/ MSK koHTponep / MSK kontroler / Ovladac¢
MSK / MSK Controller / MSK kontroller / MSK-ohjain / Controéleur MSK /
EAeyktigc MSK / Controlador MSK / Rialaitheoir MSK / MSK valdiklis / MSK
kontrolieris / Kontrollur MSK / MSK-controller / MSK-Controller / Controlador
MSK/ KoHtponnep MCK / Controler MSK / Ovlada¢ MSK / Krmilnik MSK /
MSK Controller / MSK vezérlé / Controller MSK / MSK-kontroller /

8. Odptyw wody / Water outflow / U3tTnyarHe Ha Boga / Otjecanje vode / Odtok vody
/ Vandudigb / Vee valjavool / Veden ulosvirtaus / Sortie d’eau / Ekporj vepou /
Salida de agua / Eis-sreabhadh uisce / Vandens nutekéjimas / Udens novadi$ana
/ Drenagg tal-ilma / Waterafvoer / Wasserablauf / Dreno de agua / CnuB Bogb! /
Evacuarea apei / Odtok vody / Odtok vode / Vattenavlopp / Vizelvezetés / Scarico
dellacqua / Vannavlap /

9. Naczynie wzbiorcze / Expansion vessel / PaswuputeneH cbg / Ekspanzijska
posuda / Expanzni nadoba / Ekspansionsbeholder / Paisupaak / Paisunta-
astia / Vase d’expansion / Aoxeio etréktaong / Vaso de expansion / Soitheach
leathnaithe / ISsiplétimo indas / IzpleSanas tvertne / Vast ta’ espansjoni /
Expansievat / Ausdehnungsgefald / Navio de expansao / PaclumputernbHbii 6ak
/ Vas de expansiune / Expanzna nadoba / Ekspanzijska posoda /
Expansionskarl / Tagulasi tartaly / Vaso di espansione / Ekspansjonsfartgy /
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10. Naczynie przeponowe / Expansion vessel / PaswunputeneH cbA

| Ekspanzijska posuda / Expanzni nadoba / Ekspansionsbeholder /
Paisupaak / Paisunta-astia / Vase d’expansion / Aoxgio eméktaong / Vaso

de expansion / Soitheach leathnaithe / ISsiplétimo indas / 1zpleSanas

tvertne / Vast ta’ espansjoni / Expansievat / Ausdehnungsgefaf / Navio de
expansao / PacwuputenbHbin 6ak / Vas de expansiune / Expanzna nadoba /
Ekspanzijska posoda / Expansionskarl / Tagulasi tartaly / Vaso di espansione /
Ekspansjonsfartgy /

[ 11. Odbiornik ciepta / Heat collector / Konektop Ha TonnuHa / Sakupljac topline
/ Sbérac tepla / varmesamler / Soojuskollektor / LAmmodnkerain / Récepteur
de chaleur / Aéktng BepuoTnTag / Receptor de calor / Glacadoir teasa /

{ Silumos imtuvas / Siltuma uztvéréjs / Ricevitur tas-shana / Warmteontvanger /
Warmeempfanger / Receptor de calor / TennonpuemHuk/ Receptor de caldura
/ Prijimac tepla / Sprejemnik toplote / Varmemottagare / H6vevé / Ricevitore di
calore / Varmemottaker /

12. Kominek / Fireplace / NoxapHa / kamin / Krb / Pejs / Kamin / takka / Cheminée / T{aki /
Chimenea / Teallach / Zidinys / Kamins / Nar / Open haard / Kamin / Lareira / KamuH / Semineu
/ Krb / Kamin / Oppen spis / Kandallé / Camino / Peis /

13. Wymiennik ptytowy / Plate exchanger / O6MeHHUK Ha nnacTuHu /
Izmjenjivac plo€a / Deskovy vyménik / Pladeveksler / plaatvaheti / Levynvaihdin
/ Echangeur a plaques / evaAAGKTNG TTAGKWY / Intercambiador de placas
/ Malartoir plata / Ploksteliy keitiklis / PlakSnu siltummainis / Skambjatur

. . tal-pjanca / Platenwisselaar / Plattenwarmetauscher / Trocador de placas /
MnactnHyaTbIn TennoobmeHHuk / Schimbator de placi / Doskovy vymennik /
PloS¢ni izmenjevalec / Plattvaxlare / Lemezcserélé / Scambiatore a piastre /
Plateveksler /

14. Piec C.0O./ Piec C.O./ lew 3a ueHTpanHo / otonneHue / Pe€ za
centralno grijanje / Pec ustfedniho topeni / Centralvarme ovn / Keskkutte
ahi / Keskuslammitysuuni / Fournaise de chauffage central / ®oupvog
KEVTPIKNG B€puavong / Horno de calefaccion central / Foirnéise teasa larnaigh
/ Centrinio Sildymo krosnis / Centralapkures krasns / Forn tat-tishin ¢entrali
| CV-oven | Zentralheizungsofen / Forno de aquecimento central / lNe4yb
ueHTpaneHoro otonnenust / Cuptor central / Pec ustredného kurenia / Pe€ za
centralno ogrevanje / Centralvarmeugn / Kézponti fités kemence / Forno di
riscaldamento centrale / Sentralvarmeovn /
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AN;I;EK EITOYK M1A2JA FR,:\gEK WH?';OR FE1I‘_1IX Lli(é)Y ZUzZIA 15 | ZuzIA 19
1. 10 10 12 12 12 13 16 12 17
2. 7 9 10 6 8 11 10 8 13
3. 17 17 18 32 17 17 39 38 40,5
4. 180 180 180 200 200 200 200 200 200
5. ~72 ~72 ~75 ~81 ~71 ~71 ~84 ~81 ~75
6. 0,69% 0,69% | 0,29% 0,10% 0,69% 0,31% | 0,09% 0,09% 0,25%
7. 2 bar
8. 240 240 330 230 240 322 200 255 234
9. 330 450 330 450 450 450 500 500 500
10. 17 17 18 13 17 17 39 38 40,5
11. 11a.
12. 12a.

13. 30 30 60 120 120 60 180 120 120
14. 60 60 120 240 240 120 360 240 240
MBM 10 | MBZ13 | MBO 15 | MBA 17 LL:;:Y ngY ngY 232?84

1. 12 13 15 17 7 16 20 14
2. 7 7 8 9 10 10 13 7,5
3. 27 34 42 47 35 39 45 40
4. 180 200 200 200 200 200 200 200
5. ~85 81~ 83~ 86~ ~82 ~84 ~82 ~85

6. 0,1% 0,1% 0,1% 0% 0,1% 0,09% 0% 0,10%
7. 2 bar

8. 232 262 306 314,5 215 257 293 200
9. 500 500 500 500 500 500 500 450
10. 27 32 7 8 24 25 22 20
11. 1a.

12. 12a.

13. 135 180 240 240 150 180 240 195
14. 270 360 420 480 300 360 420 390
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ﬁgzz'ﬁ OL:\;V'A OLZ'\Q”A AMELIA24 | AMELIA30 | NATALA 14 | MILA 24*** | NADIA 10
24 17 22 24 15 14 24 10
21 13 13 19 8 13 16 6
98 44.2 60,9 98,4 12 84,7 53,2 32
200 200 200 220 220 180 200 200
~81 ~75 ~75 ~78 ~85 ~76 ~77 ~82
0,30% 0,26% | 0,30% 0,3% 0,09% 0,56% 0,27% 0,01%
2 bar
227 325 328 301 200 274 334 205
500 500 500 500 500 500 700 350
95 35 46,5 57 60 40 72 32
11a.
12a.
360 1220 120 120 210 60 360 219
720 240 240 240 420 120 720 438
PL Tabela1 EN Table1 DE Tabelle1
* mg/Nm?  mr/Nm?

*%* w zaleznosci od izolacji budynku/depending on the building insulation/Abhédngig von der ddmmung des
gebdudes/dépend du type d'isolation de la construction/s 3aBucnmocTu oT TennomnsonAunn 3gaHns / em
funcao do isolamento do edificio / in functie de gradul de izolare a cladirii / séltuvalt hoone isolatsioonist /
depending on the insulation of the building / a seconda dell'isolamento dell'edificio/ v zavislosti na izolaci
budovy / B 3aBMcMMOCT OT U3onaumaATa Ha crpapaTa /afhaengigt af bygningens isolering/ riippuen rakennuksen
eristyksestd/ avaloya pe tn povwon tou Ktipiou/ ag brath ar inslit an fhoirgnimh/ priklausomai nuo pastato
izoliacijos/ skond l-insulazzjoni tal-bini/ afhankelijk van de isolatie van het gebouw/ az éplilet szigetelésété|
figgben/ avhengig av bygningens isolasjon

**%% komora spalania wytozona Termotec / combustion chamber lined with Termotec/ Auslegung der brenn-
kammer - Termotec/Intérieur de la chambre de combustion en Termotec/kamepa cropaHus, o6y1oxeHHas
BepMuKynuTom / camara de combustao revestida com Termotec / camera de ardere captusita cu Termotec /
komora spalania wytozona Termotec / combustion chamber lined with Termotec / camera di combustione
rivestita in Termotec / spalovaci komora vylozena materialem Termotec / ropnBHa kamepa, o6nuLoBaHa ¢
Termotec / forbraendingskammer foret med Termotec / palokammio vuorattu Termotecilla/ 8a\apog kavong
pe emévduon Termotec / seomra dochain lineailte le Termotec/ degimo kamera isklota Termotec/ kamra
tal-kombustjoni miksija b'Termotec/ verbrandingskamer bekleed met Termotec/ égéstér Termotec béléssel/

brennkammer foret med Termotec
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-

. Moc nominalna (kW)

. Srednia moc z wody (kW)

. Pojemnos¢ wody (1)

. Srednica czopucha

. Sprawnos¢ cieplna (%)

. Emisja CO (przy 13% 02) < (%)

. Cisnienie robocze (bar)

. Temperatura spalin (C°)

. Dhlugos¢ polan (mm)

10. Emisja pytkdw (mg/mn3)/mn3)

11. Materiat wykonania / 11a. Stal

12. Rodzaj paliwa

12a. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotnosc¢
max 20%)

13. Kratki wlotowe, minimalne pole czynne (cm?)

14. Kratki wylotowe minimalne pole czynne (cm?)

OCO~NOURAWN=T

m

. Nennleistung (kW)

. durchschnittliche Wasserleistung (kW)

. Wasserinhalt (l)

. Durchmesser des Schornsteins

. thermischer Wirkungsgrad (%)

. CO-Emissionen (bei 13 % 02) < (%)

. Betriebsdruck (bar)

8. Abgastemperatur (C°)

9. Holzscheitlange (mm)

10. Staubemission (mg/mn?3)

11. Werkstoff / 11a. Stahl

12. Kraftstoffart

12a. Abgelagertes Hartholz, (Feuchtigkeitsgehalt
max. 20%)

13. Einlassabdeckungen, aktive Mindestflache (cm?)

14. Abdeckungen der Auslassoffnungen, minimale

aktive Flache (cm?)

NoUhAwWN=_O

Pl

. puissance nominale (kW)

. débit d’eau moyen (kW)

. Capacité en eau (I)

. diamétre du conduit de fumée

. rendement thermique (%)

. émissions de CO (a 13% 02) < (%)

. pression de fonctionnement (bar)

. température des gaz de combustion (C°)

10. longueur des blches de bois (mm)

10. émissions de poussiéres (mg/mn3)

11. Matériaux / 11a. Acier

12. Type de carburant

12a. Bois dur séché (teneur en humidité maximale
de 20 %)

13. couvercles des évents d’entrée, surface active
minimale (cm2)

14. couvercles des évents de sortie, surface active

minimale (cm2)

CONO AR WN-T
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pzd

. nominal power (kW)

. average water output (kW)

. water capacity (I)

. flue diameter

. thermal efficiency (%)

. CO emissions (at 13% 02) < (%)
. operating pressure (bar)

. flue gas temperature (C°)

. wood log length (mm)

10. dust emission (mg/mn3)/mn3)
11. Material / 11a. Steel

12. Fuel type

OCONOOAWN=M

12a. Seasoned hardwood, (moisture content max. 20%)

13. inlet vent covers, minimum active area (cm?)

14. outlet vent covers minimum active surface area (cm?)

C

. HOMUHarnbHas MOLWHOCTbL (KBT)

. cpegHsaa Nnpou3BoANTENbHOCTL Mo Boae (KBT)

. 06bemM Bogbl (1)

. AMameTp gbiMoxoga

. TennoBas adppekTnBHoCTb (%)

. Bblbpockl CO (npu 13% 02) < (%)

. paboyee paBneHwue (6ap)

. Temneparypa AbIMOBbIX ra3os (C°)

10. AnnHa noneHbeB (MM)

10. BbIOGpOC Mbinn (Mr

11. Martepuan / 11a. Ctanb

12. Tvin Tonnmea

12a. BbigepxaHHasi gpeBecuHa NNCTBEHHbIX Noposa,
(BnaxxHocTb He 6onee 20%)

13. KpbILLKN BXOAHbLIX BEHTUISLMOHHbBIX OTBEPCTUN,
MWHUMarnbHas Nnowaab akTUBHOW MOBEPXHOCTU
(cm?)

14. KpbILWKX BbIMYCKHbIX OTBEPCTUA, MUHMMarbHas

nnowanb akTUBHOW NOBEPXHOCTU (CM?)

ONOUAWN=T

. nazivna moc¢ (kW)

. povpre¢na vodna mo¢ (kW)

. prostornina vode (1)

. premer dimnika

. toplotni izkoristek (%)

. emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

. obratovalni tlak (bar)

. temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolzina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva

12a. Zacinjen trd les (vsebnost vlage najvec 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zra¢nikov, najmanj$a aktivha
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zracnikov, najmanj$a aktivha

povrsina (cm2)

O~NOAOADWN=W
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Lv

. Nominala jauda (kW) / 2. vidéja tGdens jauda
(kW)

3. Gdens tilpums (1)

4. dumvada diametrs

5. termiska efektivitate (%)

6. CO emisijas (pie 13 % 02) < (%)

7

8

—

. darba spiediens (bar)
. dimgazu temperatira (C°)
10. koksnes balku garums (mm)
10. puteklu emisija (mg/mn3)
11. Materials / 11a. Térauds
12. Degvielas veids / 12a. Audzéta cietkoksne
(mitruma saturs ne vairak ka 20 %)
13. ieplldes ventilacijas atveres parsegi, minimala-
is aktivais laukums (cm2)
14. izplides ventilacijas atveres parsegi, minimala
aktiva virsma (cm2)

~

. nazivna mo¢ (kW)

. povpre¢na vodna mo¢ (kW)

. prostornina vode (1)

. premer dimnika

. toplotni izkoristek (%)

. emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

. obratovalni tlak (bar)

. temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolzina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjen trd les (vsebnost
vlage najvec¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zra¢nikov, najmanj$a aktivha
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zra¢nikov, najmanj$a aktivha

povrsina (cm2)

O~NOUTRWN=2W

—

. poténcia nominal (kW)

. Poténcia média da agua (kW)

. Capacidade de agua (I)

. Didmetro da chaminé

. eficiéncia térmica (%)

. Emissbes de CO (a 13% de 02) < (%)

. pressao de funcionamento (bar)

. Temperatura dos gases de combustéo (C°)

10. Comprimento dos toros de madeira (mm)

10. Emissdes de poeiras (mg/mn3)

11. Material / 11a. Ago

12. Tipo de combustivel / 12a. Madeira de folhosas
temperada (teor de humidade maximo de 20%)

13. Tampas das aberturas de entrada, area minima
ativa (cm2)

14. Tampas das aberturas de saida, superficie

minima ativa (cm2)

O~NOOURAWN=T

c

. névleges teljesitmény (kW)

. atlagos vizhozam (kW)

. vizkapacitas (I)

. flstgazatmérd

. termikus hatasfok (%)

. CO-kibocsatas (13% O2 mellett) < (%)

. Uzemi nyomas (bar)

. flstgaz hémérséklete (C°)

10. fahasabok hossza (mm)

10. porkibocsatas (mg/mn3)

11. Anyag / 11a. Acél

12. Tlizel6anyag tipusa / 12a. Erlelt keményfa, (nedves-
ségtartalom max. 20%)

13. Szell6zbnyilasfedelek, minimalis aktiv fellilet (cm2)

14. Kimeneti szell6z6nyilasok, minimalis aktiv felulet

(cm2)

O~NOOONWN=T

HR

1. nazivna snaga (kW)

2. prosje€na snaga vode (kW)

3. kapacitet vode (l)

4. promjer dimovodnog kanala

5. toplinska ucinkovitost (%)

6. Emisije CO (pri 13% 02) < (%)
7. radni tlak (bar)

8. temperatura dimnih plinova (C°)

10. duljina cjepanice (mm)

10. emisija prasine (mg/mn3)

11. Materijal / 11a. Zeljezo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjeno tvrdo drvo, (sadrzaj
vlage maks. 20%)

13. poklopci ulaznih ventilacijskih otvora, minimalna
aktivna povrsina (cm2)

14. izlazni otvor pokriva minimalnu aktivhu povrsinu
(cm2)

o

. puterea nominala (kW)

. puterea medie a apei (kW)

. capacitatea de apa (1)

. diametrul cosului de fum

. randamentul termic (%)

. emisii de CO (la 13% 02) < (%)

7) presiunea de functionare (bar)

8. temperatura gazelor de ardere (C°)

10. lungimea bustenilor de lemn (mm)

10. emisii de praf (mg/mn3)

11. Material / 11a. Otel

12. Tipul de combustibil / 12a. Lemn de esenta tare
condimentat, (continut de umiditate de maximum
20%)

13. Capace de aerisire de intrare, suprafata activa
minima (cm2)

14. capace de aerisire de iesire, suprafata activa

minima (cm2)

OO WN= T
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m

. nimivéimsus (kW)

. keskmine veetoodang (kW)

. veemaht (l)

. suitsulddri 1abimoot

. soojuslik kasutegur (%)

. CO heitkogused (13% O2 juures) < (%)

. t66réhk (bar)

. suitsugaasi temperatuur (C°)

. puiduhalgide pikkus (mm)

. tolmuheide (mg/mn3)

. Materjal / 11a. Teras

. Kituse tulp / 12a. Laagerdatud lehtpuit (niisku-
sesisaldus max. 20%)

. sisselaskeava kaaned, minimaalne aktiivhe
pindala (cm?)

. Véljavooluava kaaned, minimaalne aktiivne
pindala (cm?)

O~NOURAWN=M

IT

1. Potenza nominale (kW)

2. Potenza media dell’acqua (kW)

3. capacita dell’'acqua (I)

4. diametro della canna fumaria

5) efficienza termica (%)

6. emissioni di CO (al 13% di 0O2) < (%)

7. Pressione di esercizio (bar)

8. Temperatura dei fumi (C°)

10. lunghezza del ceppo di legno (mm)

10. emissione di polveri (mg/mn3)

11. Materiale /11a. Acciaio

12. Tipo di carburante / 12a. Legno duro stagionato
(contenuto di umidita max. 20%)

coperture delle bocchette di aspirazione, superfi-
cie attiva minima (cm?)

Coperchi delle bocchette di uscita superficie
minima attiva (cm?)

13.

14.

®

. HoMuHarnHa mowHocT (kW)

. cpeaHa BogHa mouHocT (kW)

. BogeH kanauuTtet (1)

. AnameTbp Ha aMmoxoaa

. TonnuHHa edpekTnBHOCT (%)

. emncum Ha CO (npn 13 % 02) < (%)

. paboTHo HansaraHe (bar)

. Temnepatypa Ha anmHuTe rasose (C°)

. ObJDKMHA Ha OAbpBeHUTe Tpynu (mm)

. eMucum Ha npax (mg/mn3)

. Marepunan / 11a. CtomaHa

. Bug ropmueo / 12a. NognpaeeHa TBbpaa
ObpBECUHA, (CbabpXaHue Ha Briara Makc. 20 %)

. Kanauu Ha BxogsLuTe BEHTUNALMOHHM OTBOPM,

MUHMMarHa akTMBHa Mol (cm?)

Kanaum Ha N3XoaaLms BEHTUNALNOHEH OTBOP,

MUHMMarHa akTMBHa Moty (cm?)

ONOO O PWN-_

14.
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1.
2.
3.
4.
5)
6.
7)
8.
10
10
11
12

13.

14.

OCoOoONOOOaOP~WN=_0O

potencia nominal (kW)

potencia media de agua (kW)

capacidad de agua (I)

diametro del conducto de humos

rendimiento térmico (%)

Emisiones de CO (al 13% de 02) < (%)

presiéon de funcionamiento (bar)

temperatura de los gases de combustion (C°)

. longitud de los troncos de madera (mm)

. emision de polvo (mg/mn3)

. Material / 11a. Acero

. Tipo de combustible / 12a. Madera dura curada,
(contenido de humedad max. 20%)

tapas de ventilacion de entrada, superficie activa
minima (cm?)

tapas de ventilacion de salida, superficie activa
minima (cm?)

N

. jmenovity vykon (kW)

. prmérny vodni vykon (kW)

. objem vody (I)

. prmeér koufovodu

. tepelna ucinnost (%)

. emise CO (pfi 13 % 02) = (%)
. provozni tlak (bar)

. teplota spalin (C°)

. délka dfevénych polen (mm)

. emise prachu (mg/mn3)

. Material / 11a. Ocel

. Typ paliva / 12a. Zpracované tvrdé drevo (vihkost
max. 20 %)

. Kryty pfivodnich otvord, minimalni aktivni plocha
(cm?)

. Kryty vystupnich priduchd, minimalni aktivni plocha
(cm?)

DK
1. Nominel effekt (kW)

. Gennemsnitlig vandydelse (kW)

. Vandkapacitet (1)

. Reggasdiameter

. Termisk effektivitet (%)

. CO-emissioner (ved 13 % 02) < (%)
. Driftstryk (bar)

. R@ggastemperatur (C°)

. Leengde af traestamme (mm)

. Stevemission (mg/mn3)

. Materiale / 11a. Stal

. Breendstoftype / 12a. Krydret hardttrae, (fugtin-
dhold max. 20%)

. Indlgbsventilationsdaeksler, minimum aktivt areal
(cm?)

. Daeksler til udlgbsventilation, minimum aktivt
overfladeareal (cm?)
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. nimellisteho (kW)

. keskimaarainen vesiteho (kW)

. vesitilavuus (I)

. savupiipun halkaisija

. lampohyotysuhde (%)

. CO-paastot (13 %:n O2-asteella) < (%)

. kayttépaine (bar)

. savukaasun lampdtila (C°)

10. puupdlkyn pituus (mm)

10. polypaastot (mg/mn3)

11. Materiaali / 11a. Teras

12. Polttoainetyyppi / 12a. Kypsennetty lehtipuu
(kosteuspitoisuus enintaan 20 %).

13. Tuloilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen
vahimmaispinta-ala (cm2)

14. Poistoilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen

vahimmaispinta-ala (cm2).

CONOURAWN-_T

IE

1. cumhacht ainmniuil (kW)

2. mean-aschur uisce (kW)

3. toilleadh uisce (I)

4. trastomhas muchan

5. éifeachtacht theirmeach (%)

6. Astaiochtai CO (ag 13% 02) < (%)

7. bru oibritchain (barra)

8. teocht an ghais muchain (C °)

10. Fad log adhmaid (mm)

10. astu deannaigh (mg/mn3)

11. Abhar / 11a. Cruach

12. Cineal breosla / 12a. Adhmad crua séasurach,
(dbhar taise ar a mhéad 20%)

Cludaigh ionraonta vent, achar gniomhach
iosta (cm2)

cludaionn vent asraon achar dromchla gniom-
hach iosta (cm2)

13.

14.

—

. gawwa nominali (kW)

. produzzjoni ta ,ilma medja (kW)

. kapacita tal-ilma (1)

. dijametru ta¢c-cumnija

. efficjenza termali (%)

. Emissjonijiet tas-CO (fi 13% 02) < (%)

. pressjoni operattiva (bar)

. temperatura tal-gass tac-cumnija (C°)

10. injam log tul (mm)

10. emissjoni ta’ trab (mg/mn3)

11. Materjal / 11a. Azzar

12. Tip ta ,karburant / 12a. Injam iebes imhawwar,
(kontenut ta’ umdita massimu ta’ 20%)

13. inlet vent covers, zona attiva minima (cm2)

14. il-vent tal-hrug ikopri erja minima tal-wic¢¢ attiva

(cm2)

ONOUARWN=Z

GR
. OVOPOOTIKA 10XUG (KW)
. Méon atrédoon vepou (kW)
. XwpnTikéTnTa vepou (1)
. AI&uEeTPOG KATTVODOYOU

. ekTTOuTTéG CO (0€g 13% 02) < (%)
. Trieon Aeitoupyiag (bar)

1
2
3
4
5. Bepuiky atrdédoon (%)
6
7
8

. Beppokpacia kauoagpiwv (C°)

. MAKOG KOpPOU EUAOU (mm)
. EKTTOUTTA oKOvNG (mg/mn3)

. YAIKO / 11a. X&AuBag

. TUtrog Kauaipou / 12a. ZKAnpo EUAO WPINATPEVO,
(TrepIEKTIKOTNTA € uypaaia 20% KaT avwTaTo OpIo)

. KaAUppata e€agpiopol e10680u, EAAXIOTN EVEPYOS
ETTIPAVEI (CM2)

. KOAUpparta e€aeplopou ££€600uU, EAAXIOTN EVEPYOG
ETTIPAVEIA (CM2)

. vardiné galia (kW)

. vidutiné vandens galia (kW)
. vandens talpa (I)

. dimtraukio skersmuo

. iSmetamo CO kiekis (esant 13 % 0O2) < (%)
. darbinis slegis (bar)
. iSmetamuyjy dujy temperatira (C°)

ONOUAWN - Z

1
2
3
4
5. Siluminis naudingumo koeficientas (%)
6
7
8

. medienos rgsty ilgis (mm)
. iSmetamy dulkiy kiekis (mg/mn3)

. Medziaga / 11a. Plienas

. Kuro tipas / 12a. Paruos$ta lapuoc&iy mediena (drég-
mé ne didesné kaip 20 %)

. ]siurbimo angy dangteliai, maziausias aktyvusis
plotas (cm2)

. I8leidimo angy dangteliai, maziausias aktyvusis
plotas (cm2)

-

. nominaal vermogen (kW)

. gemiddeld watervermogen (kW)
. watercapaciteit (I)

. diameter rookgasafvoer

. thermisch rendement (%)

. CO-uitstoot (bij 13% 02) < (%)

. bedrijfsdruk (bar)

. rookgastemperatuur (C°)

. lengte houtblokken (mm)

. stofemissie (mg/mn3)

. Materiaal / 11a. Staal

. Type brandstof / 12a. Doorgewinterd hardhout,
(vochtgehalte max. 20%)

. afdekkingen voor luchtinlaat, minimaal actief
oppervlak (cm2)

. afdekkappen uitlaatluchtopeningen, minimaal
actief oppervlak (cm2)
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O

. nominell effekt (kW)

. giennomsnittlig vannytelse (kW)

. vannkapasitet (I)

. diameter pa rgykraret

. termisk virkningsgrad (%)

. CO-utslipp (ved 13 % 02) < (%)

. driftstrykk (bar)

. raykgasstemperatur (C°)

10. lengde pa vedkubber (mm)

10. stgvutslipp (mg/mn3)/mn3)

11. Materiale

11a. Stal

12. Type drivstoff

12a. Krydret Igvtre, (fuktighetsinnhold maks. 20 %)
13. Innlgpsventildeksler, minimum aktivt areal (cm2)
14. Utlgpsventildeksler, minimum aktivt overflateareal (cm2)

ONOUTAWN = Z
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PL Rys.1
EN Drawing 1
DE Abb. 1

PL Rys.2
EN Drawing 2
DE Abb. 2
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. drzwi
. Szyba
. rygiel z klamkg

futryna

. komora dolotu powietrza

. regulacja powietrza pierwotnego
. dolot powietrza z zewnagtrz

. ptotek

. czopuch (wylot spalin)

. przestona czopucha (szyber)

. mechanizm szybra

. uchwyt szybra

. mechanizm szybra dolnego

. combustion chamber

door

. glass
. latch with a handle

frame

. air supply chamber

. primary air supply adjustment
. outdoor air supply

. boarding

. flue (fume outlet)

. flue cover (damper)

. damper mechanism

. damper handle

. lower damper mechanism

~12

~—18

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

r ".i - N \ la

¥+ N

, = i PL Rys.3

a - - " 0O EN Drawing 3
T DE Abb.3

uchwyt szybra dolnego

ptaszcz (zespot wodny)

ptomieniéwki nagrzewnicy

nagrzewnica wody

kréciec powrotu z uktadu c.o. (G17)
kréciec wyjscia wody do uktadu c.o. (G17)
gniazdo czujnika temp. MSK

kréciec czujnika zaworu termicznego (G1/2”)
kréciec wezownicy (G1/2”A)

wezownica

deflektor gorny - stalowy

deflektor dolny - wermikulitowy

wytozenie komory spalania (Termotec)

lower damper handle

water jacket (system)

heater fire-tubes

water heater

central heating system return stub pipe (G1”)
water outlet to the central heating system (G1”)

. MSK temperature sensor socket
22.
23.
24,
25.
26.
27.

thermal valve sensor stub pipe (G 1/2”)
heating coil stub pipe (G1/2” A)

heating coil

upper deflector — steel

lower deflector — vermiculite
combustion chamber lining (Termotec)
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Brenkammer

Tar

Glass

Tarriegel mit Griff
Tdrrehmen
Externerluftkammer
Regelung der Primiarluft

. Externerluftzufuhr

. Dekorzaun

. Kaminfuchs(Rauchrohrausgang)
. Schieber

. Schiebermechanismus

. Schiebergriff

14. Schiebermechanismus unten

©CoNoA~WN=

A A A
WN =20

FR 1. chambre de combustion 15.
2. porte 16.
3. verre 17.
4. verrou avec une poignée 18.
5. armature 19.
6. chambre d’air
7. ajustement primaire d’air 20.
8. air extérieure 21
9. embarquement 22.

10. conduite de cheminée (sortie des fumées) 23.
11. couverture de conduite de cheminée 24,
(amortisseur) 25.

12. un mécanisme plus humide
13. une poignée plus humide
14. mécanisme inférieur d’amortisseur
RU . Kamepa cropaHusa
. ABepua
. CTEKMo
. 3aCOB C py4Komn
. ABepHas kopobka
. Kamepa nogaym Bo3gyxa
. perynmpoBka nepBnYHOro Bo3gyxa
. mogava Hapy»HOro Bo3gyxa
. orpaxkgeHue
. AbiMoxop, (0TBOA4 AbIMOBbIX ra3oB)
. 3acrioHka gbimoxoga (Lumnbep)
. MexaHunam wnbepa
. pyyka wunbepa
. MEXaHN3M HWXHero wnbepa

Co~NOoOOhWN-=-

_ A A A
A WN=0

2]

. komora Spalania

. drzwi

. hadstropje

. zapah z zapahom

. kosmate

. dleto zrane komore

. regulacija primarnega zraka
. dleto zraka od zunaj

. ptotek

10. vezalka

11. prevleka za Cevlje (szyber)
12. mehanizem szybra

13. uchwyt szybra

14. mehanizem spodnjega dela

OCONOOOOPA~WN =

15. Schiebermechanismusgriff unten

16. Wassermantel

17. Heizrohre des Wasserhietzers

18. Wasserhitzers

19. Riucklauf aus der ZH Anlage(G1”)

20. Wasserablauf an die ZH Anlage (G1”)

21. Temperaturfuhlerhilse

22. Stutzen fur die Thermischeablaufsiecherung (G1/2”)
23. Stutzen des Siechercheitswarmetauscher (G1/2”A)
24. Siechercheitswarmetauscher

25. Stahlenden Deflektor oben

26. Vermiculit Deflektor unten

27. Termotec

poignée inférieure d’amortisseur

Chemise d’eau (systeme)

tubes d’incendie de réchauffeur

chauffe-eau

pipe de moignon de retour de systéme de chauffage

central (G17)

26.
27.

arroser la sortie au systéme de chauffage central (G1”)

. Douille de sonde de température de MSK

pipe thermique de moignon de sonde de valve (G 1/2”)
pipe de moignon de serpentin de chauffage (G1/2” A)
serpentin de chauffage

déflecteur supérieur - acier

déflecteur inférieur - vermiculite

doublure de chambre de combustion (Termotec)

15. py4ka HWXKHero wmnbepa

16. BoaosiHasa pybaluka (KOHTYp)

17. pbiIMorapHble TpyObl HarpeBaTens

18. HarpeBaTenb BoObl

19. natpy6ok otBoga 13 cuctemsl LIO (G17)
20. natpy6ok nogayun Bogpl B cuctemy LIO (G17)
21. rHe3po gatymka Temnepartypbl MSK/MSP
22. natpybok gatymka TepmoknanaHa (G1/2”)
23. natpybok 3ameeBuka (G1/2°A)

24. 3meeBUK

25. BEpPXHUN OednekTop — cTarlbHOM

26. BepxHU gednekTop — BEPMUKYINNTOBbLIN
27. obnunuoBka kamepbl cropaHus (Termotec)

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

uchwyt szybra dolnego

plos¢a (vodni spoj)

plameni grelca

bojler

kratka vrnitev iz sporazuma c.o. (G17)
krajSanje vode do zaklju¢ka k.o. (G1 ")
temp gnezda senzorja MSK

senzor termi¢ne zavore kratek (G1/2,)
Zelezniska proga (G1/2 ,A)

vetrnica

gorski usmernik - jeklo

spodnji usmernik - vermikulit
Postavitev komore Termotec
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Lv

SK

HR

PT

270

1.kameras spalanija

. drzwi

. stavs

. aizbidnis ar aizbidni

. plkains

. gaisa kameras kalts

. primara gaisa regulésana
. kalts gaiss no arpuses

. ptotek

10. kurpju aukla

11. apavu parvalks (szyber)
12. szybra mehanisms

13. uchwyt szybra

14. apak$éjas dalas mehanisms

O©oOoO~NOOBRWN

. spalovacia komora

. dvere

. sklo

. skrutka s rukovéatou

zarubna

komora nasavania vzduchu

. regulacia primarneho vzduchu
. privod vonkajSieho vzduchu

. prekazka

10. dymovod (vyfuk)

11. Kryt dymovodu (tlimig)

12. mechanizmus klapky

13. rukovat timi¢a

14. mechanizmus spodného timica

©ONOUAWN-

1.komora za izgaranje

2. vrata

3. staklo

4. vijak s kvaka

5. joint

6. komora za unos zraka

7. podeSavanje primarnog zraka
8. usisni zrak izvana

9. ograda

10. nosac rukavca (izlaz)

11. otvor Celjusti (Siber)

12. mehanizam stakla

13. drzac prozora

14. mehanizam donjeg vratila

1.cdmara de combustao

2. porta

3. janela

4. travessa com pega

5. aro da porta

6. camara de admissao de ar
7. Ajuste de ar primario

8. Entrada de ar exterior

9. obstaculo

10. Tubo de combustao (saida de gas de

combustéo)

11. cobertura do tubo de combustao (painel

de vidro)
12. mecanismo de eixo
13. Punho do eixo

15.
16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

apakseja amortizatora rokturis

mételis (Gdens josla)

silditdja dimu caurules

Gdens sildttajs

atgrieSanas savienojums no centralas apkures
sistéemas (G1 ,)

Odens izpludes pieslégSana centralajai apkures
sistémai (G1 ,)

temperatiras sensora ligzda MSK

termiska varsta sensora savienojums (G1/2,)
spoles savienojums (G1/2"A)

spole

augséjais deflektors - terauds

apaksejais deflektors - vermikulits

sadegSanas kameras oderéjums (Termotec)

rukovat spodného timica

kabat (vodny pruh)

dymoveé trubice ohrievaca

ohrievac¢ vody

pripojenie spiatocky z ustredného kurenia (G1 ,,)
pripojenie vystupu vody k systému Ustredného
karenia (G1 ,)

zasuvka teplotného snimaca MSK

pripojenie snimaca tepelného ventilu (G1/2 )
pripojenie cievky (G1/2”A)

cievka

horny deflektor - ocel

dolny deflektor - vermikulit

oblozenie spalovacej komory (Termotec)

drzag donjeg stakla

kaput (vodena traka)

vatrostalni grijac

grija¢ vode

povratni vod iz C.O. sustava (G1”)
izlaz vode u c.o. (G17)

priklju¢ak osjetnika temperature. MSK
cijev osjetnika toplinskog ventila (G1 /2”)
cijev serpentina (G1/2 , a)
serpentina

gornji deflektor-Celik

Donji deflektor-vermikulit

obloga komore izgaranja (Termotec)

Mecanismo de eixo inferior

Pega do eixo inferior

casaco (unidade de agua)

tubos de chama de aquecedor

aquecedor de agua

canhoto de retorno do sistema de aquecimento
central (G1”)

Ligagao de saida de agua ao sistema de aqueci-
mento central (G1”)

tomada de sensor de temperatura MSK

ligacéo de sensor de valvula térmica (G1/2”)
ligacéo da bobina (G1/2 ,A)

bobina

deflector superior - ago

deflector inferior - vermiculite

revestimento da cAmara de combustdo (Termotec)
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. camera de ardere 2. usa

. sticla

. maner

.rama / cadru

. traseu de alimentare cu aer

. reglarea primara a alimentarii cu aer 8.
alimentarea cu aer exterior

9 . Incarcare

10.
11.
12.
13.
14.

racord evacuare fum
clapeta tiraj (amortizor)
mecanism amortizor

maner clapeta tiraj
mecanism clapeta inferioara

EE 1.pdletuskamber

ES

OONOOOPSWN =

10
11
12
13
14

. uks

. klaas

. kdepidemega koldeuks

. ukseraam

. 6hu sisselaskekamber

. esmane dhukontroll

. valine dhu sisselaskeava
. piire

. suitsutoru (suitsugaaside valjalaskeava)
. siiber

. siibrivars

. siibri kaepide

. koldelae mehhanism

. cdmara de combustion

. puerta

. ventana

. travesano con manilla

. marco de la puerta

. camara de entrada de aire
. control de aire primario

. entrada de aire exterior

. valla

. conducto de humos (salida de humos)
. trampilla de humos (eje)

. mecanismo del eje

. asa de la cubeta

. mecanismo del cristal inferior

15. manerul clapetei inferioare

16. manta de apa (sistem)

17. tuburi pentru recuperare caldurii de pe traseul
fumului

18. schimbator de caldura

19. racordare RETUR de pe instalatia de incalzire

(G1”) trebuie racordat pe diagonala cu TUR-ul

20. racordare TUR la instalatia de incalzire (G1”)

21. teaca senzor temperatura (MSK sau alt centru
de comanda)

22. senzor de supapa termica racord cu filet interior
(G 1/27)

23. racord la serpentina de siguranta (G1/2” A)

24. serpentina de siguranta

25. deflector superior — otel

26. deflector inferior — vermiculita

27. captuseala pentru camera de ardere (Termotec)

15.
16.
17.
18.
19.

alumine siibri (koldelae)

mantel (veelhik)

veesargi leegitorud

veesark

Keskkuttestisteemi tagasivoolutihendus (G1”)

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

veevaljundi Uhendus keskkitteslisteemiga (G1”)
(G1")

MSK temperatuurianduri pesa
Termoventiilianduri Ghendus (G1/2”)

mahise Uhendus (G1/2 ,A)

mahis

ulemine deflektor - teras

alumine deflektor - vermikuliit

Pd&lemiskambri vooder (Termotec)

mango del eje inferior

camisa (unidad de agua)

tubos de llama del calentador de agua
calentador de agua

conector de retorno del sistema de calefaccion
central (G17)

conexion de salida de agua al sistema de calefac-
cion central (G1”) (G17)

toma del sensor de temperatura MSK

conexion del sensor de la valvula térmica (G1/2”)
conexion de la bateria (G1/2 ,A)

bobina

deflector superior - acero

deflector inferior - vermiculita

revestimiento de la camara de combustién
(Termotec)
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IT

SE

(o4

BG

1.camera di combustione

. porta

. finestra

. traversa con maniglia

. telaio della porta

. camera di aspirazione dell’aria
. controllo dell’aria primaria

. presa d’aria esterna

. ostacolo

10. canna fumaria (uscita fumi)
11. sportello fumi (albero)

12. meccanismo dell’albero

13. maniglia della pentola

14. meccanismo del vetro inferiore

O©CoOo~NOOOOP~WN

1.Férbranningskammare

2. dorr

3. glas

4. akterspegel med handtag
5. dorrkarm

6. Luftintagskammare

7. Primar luftreglering

8. externt luftintag

9. hinder

10. rékror (utlopp for rokgas)
11. roklucka (axel)

12. Mekanism for axel

13. handtag fér panna

14. mekanism for bottenglas

1.spalovaci komora

. dvefe

. okno

. pfi¢nik s klikou

. ram dvefi

. komora pro pfivod vzduchu

. ovladani primarniho vzduchu
. vngjSi pfivod vzduchu

. prekazka

10. koufovod (vystup spalin)
11. kourova klapka (Sachta)

12. mechanismus Sachty

13. rukojet panve

14. mechanismus spodniho skla

OCoOoO~NOOOPR~WN

1.combustion chamber

2. BpaTa

3. npo3sopey,

4. pvren c gpbXxKa

5. pamka Ha BpaTaTa

6. Kamepa 3a BCMYKBaHe Ha Bb3ayX

7. ynpaBsrieHve Ha NbPBUYHUA Bb3OYX

8. BXOA 3a BbHLUEH Bb34yX

9. nperpaga

10. aumooTBOgHA Tpbba (M3xon 3a
OVMHUTE rasose)

11. gumHa knana (waxTta)

12. MexaHn3bM Ha Bana

13. ApbXKa Ha TaBaTa

14. MexaHn3bM Ha OONHOTO CTbKIO
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15.
16.
17.
18.
19.

20.

21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21
22.
23.
24.
25.
26.
27.

1
1
1
1
1

20.

21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

Maniglia dell’albero inferiore

camicia (unita acqua)

tubi di fiamma dello scaldacqua

scaldabagno

connettore di ritorno dal sistema di riscaldamento centrale
(G17)

raccordo di uscita dell’'acqua dall’impianto di riscaldamento
centrale (G1”) (G17)

Presa del sensore di temperatura MSK

collegamento sensore valvola termica (G1/2”)
collegamento bobina (G1/2 ,A)

bobina

deflettore superiore - acciaio

deflettore inferiore - vermiculite

rivestimento della camera di combustione (Termotec)

Handtag for bottenaxel

mantel (vattenenhet)

Flamror for varmvattenberedare

Vattenvarmare

Returanslutning fran centralvarmesystem (G1”)
vattenutloppsanslutning till centralvarmesystemet
(G1) (G1")

. MSK uttag for temperaturgivare

anslutning for termisk ventilgivare (G1/2”)
anslutning till spole (G1/2°A)

Spole

ovre deflektor - stal

Nedre deflektor - vermikulit
Foérbranningskammarens foder (Termotec)

5.
6.
7.
8.
9.

spodni rukojet’ hfidele

plast’ (vodni jednotka)

plamenové trubky vodniho ohfivace

ohfiva¢ vody

zpétna pfipojka ze systému ustfedniho vytapéni (G1”)
vystupni pfipojka vody do systému Ustfedniho vytapéni
(G17) (G1")

Zasuvka teplotniho ¢idla MSK

Pfipojka Cidla tepelného ventilu (G1/2”)

Pfipojeni civky (G1/2 ,A)

civka

horni deflektor - ocel

spodni deflektor - vermikulitovy

obloZeni spalovaci komory (Termotec)

15.
16.
17.
18.
19.

JOnHa ApbXKa Ha Bana

KOXyX (BoAeH 6nok)

TpBOM 3a NNambka Ha BOOHWSI Harpesaren
BOAEH HarpesaTen

cuctema (G17)

na3xogsiia Bpb3ka Ha BogaTa KbM LieHTpanHara
otonnuTtenHa cuctema (G1”) (G1”)

rHe3go 3a ceHs3op 3a Temnepartypa MSK
CBbp3BaHe Ha ceH3opa Ha TepmoBeHTMna (G1/2”)
cBbp3BaHe Ha cepneHTuHa (G1/2 ,A)
cepneHTuHa

ropeH gednektop - ctomaHa

JoreH gednekTop - BepMUKYNuT

obnuuoBka Ha ropuBHaTa kamepa (Termotec)

20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

CcbeaunHuTen 3a BpbllaHe OT LueHTpanHarta otonnnternHa
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DK 1.forbraendingskammer

FI

GR

. daor

. vindue

. Sprosse med handtag

. Dgrkarm

. luftindtagskammer

. primaer luftkontrol

. Eksternt luftindtag

. forhindring

10. regrar (reggasudgang)
11. regklap (aksel)

12. Skaktmekanisme

13. handtag til gryde

14. mekanisme til bundglas

OCoO~NOOP,WN

.polttokammio
. OVi

. lasi

. pultti kahvalla

. oven karmi

. ilmanottokammio

. ensidilman saatd

. ilmanotto ulkopuolelta

9. este

10. savuhormi (pakokaasun ulostulo)
11. savuhormin kansi (pelti)

12. vaimennusmekanismi

13. vaimennuskahva

14. alempi vaimenninmekanismi

1
2
3
4
5
6
7
8

1.8dAapog kKauong

2n TopTa

. TTOTAP!I

. UTTOUAGVI pe Aan

. TTAaicIo0 TTOpTOCg

. BaAapog elIcaywyng aépa

. pUBUION TTpWTOYEVOUG aépa

. Eloaywyn aépa aTmod £Ew

90 guTTOOIO

10. kaTTvaywyogs (£€080¢ KauoagPiwV)
11. K@Auppa kauoagpiwy (aTTooBe0TAPAG)
12. ynxaviopo6g atrooBeoThpa

13. AaBnA atrooBeocThpa

14. unxaviopog KATw atrocBeoThpa

O~NO O W

seomra 1.combustion

2u doras

. gloine

. bolt le laimhseail

. frama doras

. seomra iontégail aer

. rialachan aer bunscoile

. iontdégail aer 6n taobh amuigh
9u bac

10. muchan (asraon gais sceite)
11. cludach muchan (damper)
12. meicniocht damper

13. damper laimhseail

14. meicniocht damper nios isle

O~NO O Ph~hW

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

15.
16.
17.
18.
19.

20.

21

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

Handtag til bundaksel

kappe (vandenhed)

Flammergr til vandvarmer

Vandvarmer

Returstik fra centralvarmesystem (G1”)
Vandudlgbstilslutning til centralvarmesystem (G1”)
(G17)

MSK temp. sensorstik

Sensortilslutning til termisk ventil (G1/2”)
Tilslutning af spole (G1/2"A)

Spole

gvre deflektor - stal

Nedre deflektor - vermiculite

Foring til forbreendingskammer (Termotec)

alempi vaimenninkahva

vaippa (vesikompleksi)

lammittimen paloputket

vedenlammitin

paluuliitdntd keskuslammitysjarjestelmasta (G1”)
vedenpoistoliitin keskuslammitysjarjestelmaan. (G1”)

. MSK lampétila-anturin liitanta
22,
23.
24.
25.
26.
27.

lampdventtiilin anturin liitin (G1/2”)
kelaliitin (G1/2"A)

kela

ylempi deflektori - terasta

alempi deflektori - vermikuliitti
palotilan vuoraus (Termotec)

K&Tw AaBn atmooBeocThpa

pavoUuag (OCUMTTAEYMA vEPOU)

TTUPOCWANVEG BeppavThpa

Beppooipwvag

ouvdean ETMOTPOPNAG aTTd TO CUCTNPA KEVTPIKAG
Bépuavong (G17)

>Uvdeopog £€600U vepoU aTO GUOTNUA KEVTPIKAG
B¢épuavong. (G17)

. Y1rodoxn aiobntriipa Beppokpaciag MSK
22.
23.
24,
25.
26.
27.

>0vdeapog alocOnTipa Bepuikns BaABidag (G1/27)
ouvdeopog Tnviou (G1/2°A)

TTnvio

Avw eKTPOTTEAG - XAAUBOG

KATW EKTPOTTEAG - BEPHIKOUAITNG

emévouon BaAduou kauong (Termotec)

laimhseail taise nios isle

maintlin (coimpléasc uisce)

feadain doiteain téitheoir

téitheoir uisce

nasc fillte 6n gcoras téimh larnaigh (G1”)

conascaire asraon uisce leis an gcoras téimh larnaigh.
(G1")

. Soicéad braiteoir teochta MSK
22.
23.
24.
25.
26.
27.

conascaire braiteoir comhla teirmeach (G1/2”)
conascaire corna (G1/2°A)

coil

sraonaire uachtarach - cruach

sraonaire nios isle - vermiculite

lineail seomra déchain (Termotec)
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LT 1.degimo kamera 15. apatiné amortizatoriaus rankena
2-osios durys 16. mantija (vandens kompleksas)
3. stiklas 17. Sildytuvo ugnies vamzdziai
4. varztas su rankena 18. vandens Sildytuvas
5. dury stakta 19. griztamoiji jungtis i$ centrinio Sildymo sistemos (G1)
6. oro jsiurbimo kamera 20. vandens iSleidimo jungtis prie centrinio Sildymo
7. pirminis oro reguliavimas sistemos. (G1)
8. oro paémimas is lauko 21. MSK temperatdros jutiklio lizdas
9-0ji kliatis 22. terminio voZztuvo jutiklio jungtis (G1/2”)
10. dimtraukis (iSmetamujy dujy iSleidimo  23. rités jungtis (G1/2”A)
anga) 24. rité
11. Damtakio gaubtas (sklendé) 25. virSutinis deflektorius - plieninis
12. slopinimo mechanizmas 26. apatinis deflektorius - vermikulitas
13. amortizatoriaus rankena 27. Degimo kameros pamusalas (Termotec)
14. apatinio amortizatoriaus mechanizmas
MT kamra 1.combustion 15. t'isfel umidifikatur manku
2 bieb 16. mantell (kumpless tal-ilma)
3. hgieg 17. tubi tan-nar tal-heater
4. bolt bil-manku 18. water heater
5. frejm tal-bieb 19. konnessjoni tar-ritorn mis-sistema tat-tishin ¢entrali (G1”)
6. kamra tad-dnul ta , l-arja 20. konnettur tal-hrug tal-ilma ghas-sistema tat-tishin
7. regolamentazzjoni primarja arja ¢entrali. (G17)
8. arja minn barra 21. Sokit tas-sensor tat-temperatura MSK
Id-9 ostaklu 22. konnettur tas-sensorju tal-valv termali (G1/2”)
10. cumnija (hrug tal-gass tal-egzost) 23. konnettur coil (G1/2"A)
11. ghata ta¢-cumnija (umidifikatur) 24. coil
12. umidifikatur mekkanizmu 25. deflector ta ,fuq - azzar
13. umidifikatur manku 26. deflector t'isfel - vermiculite
14. mekkanizmu umidifikatur t'isfel 27. kisi tal-kamra tal-kombustjoni (Termotec)
NL 1. verbrandingskamer 15. onderste demperhandgreep
2e deur 16. mantel (watercomplex)
3. glas 17. verwarmingsbuizen
4. bout met handvat 18. boiler
5. deurkozijn 19. retouraansiluiting vanuit de CV-installatie (G1”)
6. luchtinlaatkamer 20. waterafvoeraansiluiting op het CV-systeem. (G1”)
7. primaire luchtregeling 21. MSK-temperatuursensoraansluiting
8. luchtinlaat van buitenaf 22. Connector thermische klepsensor (G1/2”)
9e hindernis 23. spoelconnector (G1/2”A)
10. rookkanaal (uitlaatgasafvoer) 24. spoel
11. rookkanaaldeksel (klep) 25. bovenste deflector - staal
12. dempermechanisme 26. onderste deflector - vermiculiet
13. demperhandgreep 27. bekleding verbrandingskamer (Termotec)

14. onderste dempermechanisme

15. alsoé lengéscsillapitd fogantyu

HU 1.égéskamra 16. kbpeny (vizkomplexum)
2. ajtéd 17. fGtStest tlzcsovek
3. Uiveg 18. vizmelegité
4. csavar fogantyuval 19. visszatérd csatlakozas a kdzponti flitési rendszerbdl
5. ajtokeret (G1”)
6. légbeszivo kamra 20. vizkimeneti csatlakozo a kozponti flitési rendszerhez.
7. elsédleges levegdszabalyozas (G17)
8. levegd beszivasa kivilrél 21. MSK hémérseéklet érzékel6 aljzat
9. akadaly 22. hészelep érzékeld csatlakozoja (G1/2”)
10. fustelvezet6 (kipufogégaz-kivezetés)  23. tekercs csatlakozo (G1/2"A)
11. fustelvezet6 fedél (csappantyd) 24. tekercs
12. csillapité mechanizmus 25. felsé terelSlap - acel
13. csillapito fogantyu 26. also terel6 - vermikulit
14. als6 lengéscsillapité mechanizmus 27. egestér bélés (Termotec)
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NO 1.brennkammer

. dar

. glass

. bolt med handtak

. darkarm

. luftinntakskammer

. primeerluftregulering
. luftinntak utenfra

. hinder

. rgykrgr (eksosuttak)

. roykrgrsdeksel (spjeld)

. spjeldmekanisme
. spjeldhandtak
. nedre spjeldmekanisme

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

nedre spjeldhandtak

mantel (vannkompleks)

varmeapparat brannrgr
varmtvannsbereder

returkobling fra sentralvarmeanlegget (G1”)
vannuttakskobling til sentralvarmeanlegget. (G1”)
MSK temperaturfglerkontakt

kontakt for termisk ventilsensor (G1/2”)
spolekontakt (G1/2”A)

spole

gvre deflektor - stal

nedre deflektor - vermikulitt

foring av brennkammer (Termotec)
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|
ROZPALANIE KOMINKA

FIREPLACE LIGHTING |
ANHEIZEN DES HEIZEINSATZES PALECI KAMIN

ECLAIRAGE DE CHEMINEE
PO3XXUTI KAMUHA
OSVETLITEV KAMINA
FUMO ESSENCIAL
FUMATUL ESENTIAL

PL Rys. 4. Obieg powietrza we wktadzie AQUARIO
EN Drawing 4. Air flow in the AQUARIO insert

DE Abb. 4. Luft und Abgaszirkulation

FR Dessin 4. Ecoulement d’air et de vapeur

RU Puc. 4. UnpKynauna Bo3ayxa v AbIMOBbIX ra30B

EE Joonis 4 Ohuringlus AQUARIO sisestuses
IT Fig.4 Circolazione dell’aria nell'inserto AQUARIO

BG Our. 4 LimpKynauma Ha Bb3ayXxa BbB BNOXKKaTa
AQUARIO)

DK Fig. 4 Luftcirkulation i AQUARIO-indsatsen

FI Kuva 4. llImankierto AQUARIO-sisakkeessa

GR Ei. 4. Kukhopopia aépa oto évBeto AQUARIO
IE Fior 4. Aerchursaiocht sa chur isteach AQUARIO
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APGAISMOJOT KAMINU
OSVETLENIE KRBU

ACENDER A LAREIRA
APRINDEREA SEMINEULUI

ACCENDERE IL CAMINO

GLAVNI PUSENJE
TANDNING AV ELDSTADEN

T1—11.

PALENIE ZASADNICZE
PRIMARY BURNING
GRUNDSATZLICHES BRENNEN
BURNING PRIMAIRE
OCHOBHOE MOPEHUE
OSNOVNO KAJENJE

PAMATA SMEKESANA
ZAKLADNE FAJCENIE

NODVANDIG ROKNING

Sl Slika 4. Krozenje zraka v vlozku AQUARIO

LV 4. attéls. Gaisa cirkulacija AQUARIO ieliktni

SK Obr. 4. Cirkulacia vzduchu vo vlozke AQUARIO
HR Rhys. 4. Cirkulacija zraka u spremniku AQUARIO
PT Slika 4. Cirkulacija zraka u umetku AQUARIO

RO Desen 4. Circulatia aerului de ardere la Aquario
ES Fig. 4 Circulacién de aire en el inserto AQUARIO
SE Fig. 4 Luftcirkulation i AQUARIO-insatsen

LT 4 pav. Oro cirkuliacija AQUARIO jdékle

MT Fig. 4. Cirkolazzjoni ta' l-arja fl-insert AQUARIO
NL Afb. 4. Luchtcirculatie in het AQUARIO-inzetstuk
HU 4. dbra Légkeringtetés az AQUARIO betétben
NO Fig. 4. Luftsirkulasjon i AQUARIO-innsatsen
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. otwarty szyber gorny

. pionowe ptomieniéwki

. otwarty szyber dolny

. deflektor gérny

. deflektor dolny

. powietrze czystej szyby

. komora spalania

. powietrze pierwotne (petne otwarcie)
. ptaszcz wodny

. zamkniety szyber dolny

0O OWoO~NOOOPDRWN-=-

_

. geodfneter oberer Schieber

. vertikale Heizrohre

. gedfneter unterer Schieber

. oberer Deflektor

. unterer Deflektor

. Luftmantel an der Frontscheibe
. Brennkammer

. Primarluft ( maximale Offnung)

. Wassermantel

. geschlossener unterer Schieber
. Primarluft (Offnung je nach Bedarf)

0O OWoO~NOOODRWN -

—_

. odprite zgornjo loputo

. navpicne dimne cevi

. odprite spodniji loputi

. zgornji usmernik

. spodnji usmernik

. zracno Cisto steklo

. zgorevalna komora

. primarni zrak (popolnoma odprt)
. vodna jakna

10. Zaprta spodnja loputa

11. primarni zrak (dotok po potrebi)

O©oOo~NOO~WN-=-

. otvorte horny timi¢

. zvislé dymovody

. otvorte spodny timi¢

. horny deflektor

. dolny deflektor

. sklo Cisté vzduchom

. spalovacia komora

. primarny vzduch (Uplne otvoreny)
. vodny plast

10. Zatvoreny dolny timi¢

11. primarny vzduch (pritok podla potreby)

Co~NOOOhWN -

. vanjski sunc¢ani krov

. vertikalni plamenik

. Vanjski donji shiber

. gornji deflektor

. Donji deflektor

. zrak Gisto vjetrobransko staklo

. komora za izgaranje

. primarni zrak (potpuno otvaranje)
. vodeni plast

10. zatvorena Donja osovina

11. primarni zrak (opskrba prema potrebi)

©o~NoOOa~hWN-=-

. powietrze pierwotne (doptyw wg potrzeby)

m
=

. open upper damper

. vertical fire tubes

open lower damper

. upper deflector

. lower deflector

. clean glass air
combustion chamber
primary air (full opening)
. water jacket

. closed lower damper

. primary air (supply according to demand)

SO0 NOTAWN

_

FR . amortisseur supérieur ouvert

. tubes de feu verticaux

. amortisseur inférieur ouvert

. déflecteur supérieur

. déflecteur inférieur

. air en verre propre

. chambre de combustion

. air primaire (pleine ouverture)

. veste d’eau

. amortisseur inférieur fermé

. air primaire de (approvisionnement selon la
demande)

), O0OO0WONOOP~WN-=

—_

LV 1. atveriet augSéjo amortizatoru

. vertikalas diimu caurules

. atveriet apak$éjo amortizatoru

. augséjais deflektors

. apaks$éjais deflektors

. gaisa tirs stikls

. sadegSanas kamera

. primarais gaiss (pilniba atverts)
. Udens jaka

10. Aizverts apaks$é€jais aizbidnis
11. primarais gaiss (pieplide péc vajadzibas)

O©CoO~NOOWN-=-

-]
c

. OTKPbITbIA BEPXHUI LWInNbep

. BEpTMKasnbHble ObIMOrapHble KaHasbl
. OTKPbITbIA HWXXHUIA WInbep

. BepxHun aednektop

. HWKHUIM pednekTop

. MOTOK BO34yxa Ha OTYUCTKY CTekna

. Kamepa cropaHus

. NepBUYHbBIV BO3ayX (NOMTHOE OTKPLITUE)
. BOAsiHasA pybaluka

. 3aKPbITbIA HWXXHUI LUNOEp

. NepBUYHbIV BO3ayX (perynupyemas nogada)
um respiradouro ao ar livre

tubos de chamas verticais

Abertura da conduta de ar inferior
Deflector superior

Deflector inferior

ar limpo de vidro

camara de combustéo

ar primario (totalmente aberto)
Casaco de agua

10. Ventilagao de ar inferior fechada
11. ar primario (fornecimento quando
necessario)

), OOWoOoONOODORAWN-=-

)
= -

©CONOORAWN =
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ES 1. llama superior abierta

. tubos de llama verticales

. respiradero inferior abierto

. deflector superior

. deflector inferior

. aire de cristal limpio

. camara de combustién

. aire primario (totalmente abierto)
. camisa de agua

10. respiradero inferior cerrado

11. aire primario (suministro segun sea necesario)

OCoONOOOPWN =

SE 1. dppen topplaga

. vertikala flamror

. Oppen nedre luftventil
. Ovre deflektor

. Nedre deflektor

. Ren glasluft

. Férbranningskammare
. Primarluft (helt 6ppen)
. Vattenmantel

10. stangt bottenluftdon
11. Primarluft (tillférsel efter behov)

OCoONOOOPSWN =

RO 1. clapeta superioara deschisa 2. tuburi de foc
verticale

. clapeta inferioara deschisa 4. deflector superior

. deflector inferior

. aer proaspat pe sticla

. camera de ardere

. aer primar (deschidere completa)

. manta de apa

10. clapeta inferioara inchisa

11. aer primar (furnizat la cerere)

©O©o0o~NO W

BG 1. OTKpUT NnambK

. BepTMKanHu Tpbbun 3a nnambK

. OTBOPEH BEHTUMNALMOHEH OTBOP Ha ABHOTO

. TOpeH gednekTop

. goneH gednekTop

. YACTO CTBKINO 3a Bb3AyX

. TOpMBHa Kamepa

. NbPBUYEH Bb3AyX (HAaNBbIHO OTBOPEH)

. BogHa pusa

10. 3aTBOpPEH BEHTUNALMOHEH OTBOP HA ObHOTO

11. NbpBMYEH Bb3Oyx (MogaBaHe criopes
n3ncKBaHuATa

OoO~NOOOPSWN -

FI 1. avaa ylapelti

. pystysuorat paloputket

. avaa pohjapelti

. ylempi deflektori

. alempi deflektori

. limapuhdista lasi

. polttokammio

. primaariilma (taysi aukko)
. vesitakki

10. suljettu alapelti

11. primaariilma (sy6ttod tarpeen mukaan)

OoONOOOPWN-=-
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IT

EE

(@4

DK

GR

. flamma aperta superiore

. tubi di flamma verticali

. sfiato inferiore aperto

. deflettore superiore

. deflettore inferiore

. aria pulita in vetro

. Camera di combustione

. aria primaria (completamente aperta)
. camicia d’acqua

10. sfiato inferiore chiuso

11. aria primaria (alimentazione secondo
necessita)

O©CoONOOOPAWN-=-

. avatud tlemine leek

. vertikaalsed leegitorud

. avatud alumine 6hutusava

. Glemine deflektor

. alumine deflektor

. hkkardin klaasile

. poélemiskamber

. primaardhk (taielikult avatud)
. veejope

10. suletud alumine dhutusava
11. primaardhk (tarne vastavalt vajadusele)

OCONOOOOA~WN-=-

. otevieny horni plamen

. svislé plamenné trubice

. otevieny spodni ventilacni otvor

. horni deflektor

. spodni deflektor

. Cisté sklo vzduchu

. spalovaci komora

. primarni vzduch (zcela otevieny)

. vodni plast

10. uzavieny spodni odvzduSnovaci otvor
11. primarni vzduch (pfivod podle potreby)

OCoONOOOR~WN -

. aben flamme i toppen

. lodrette flammergr

. Aben udluftning i bunden
. ovre deflektor

. hederste deflektor

. ren glasluft

. Forbreendingskammer

. primaerluft (helt aben)

. Vandkappe

10. lukket bundluftventil

11. primeerluft (tilferes efter behov)

©CoO~NOOODWN-—-

. QVOIXTO Avw APOPTICEP

. K&GBeTOI TTUPOCWARVEG

. QVOIXTOG aTTOORECTAPAG TTUBUEVA

. AVW EKTPOTTEQG

. KATW €KTPOTTEQG

. NuaAi kaBapod agpa

. BaAapog kauong

. MpwTtetwyv agpag (TTAAPES Gvolyua)
. MTTOUQAV vEPOU

10. KA€10TS KATW ATTOCRECTAPA

11. MpwTelwyv agépag (TTapoxr OTTwG aTTAITEITA)

O©CoOoO~NOOOThWN-
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. damper uachtair oscailte

. feadain doiteain ingearach

. damper bun oscailte

. sraonaire uachtarach

. sraonaire nios isle

. Gloine glan aer

. seomra dochain

. aer bunscoile (oscailt iomlan)
. seaicéad uisce

10. dunta nios isle damper

11. aer priomhuil (solathar mar is ga)

©CoOoO~NOOThWN-=-

MT 1. tiftah umidifikatur ta ,fuq

. tubi tan-nar vertikali

. umidifikatur tal-giegh miftuh

. deflector ta ,fuq

. deflector t'isfel

. Hgieg nadif bl-arja

. kamra tal-kombustjoni

. arja primarja (ftuh shih)

. gakketta ilma

10. umidifikatur t'isfel maghluq

11. arja primarja (provvista kif mehtieg)

O©CoOoO~NOOOPL,WN

. nyissa ki a felsé csappantyut

. fuggdbleges tlizcsdvek

. nyitott alsé csappantyu

. felsé tereld

. alsé tereld

. Levegé6tiszta Gveg

. égestér

. elsédleges leveg? (teljes nyilas)
. vizkdpeny

10. zart als6 csappantyu

11. primer levegd (szlikség szerint betaplalas)

©Co~NOOO~,WN-

. atidarykite virsutine sklende

. vertikalUs ugnies vamzdziai

. atidarykite apatine sklende

. virSutinis deflektorius

. apatinis deflektorius

. Oru Svarus stiklas

. degimo kamera

. pirminis oras (visas atidarymas)
. vandens striuké

10. uzdara apatiné sklendé

11. pirminis oras (tiekiamas pagal poreikj)

O©CoOo~NOOThWN-=-

NL 1. Open de bovenste demper

. verticale brandbuizen

. open bodemdemper

. bovenste deflector

. onderste deflector

. Luchtschoon glas

. verbrandingskamer

. primaire lucht (volledige opening)
. waterjas

10. gesloten onderste demper

11. primaire lucht (toevoer indien nodig)

O©CoOoO~NOOOPWN-=-

NO 1. apent gvre spjeld

. vertikale brannror

. apent bunnspjeld

. gvre deflektor

. hedre deflektor

. Luftrens glass

. brennkammer

. primeerluft (full &pning)
. vannjakke

10. lukket nedre spjeld
11. primeerluft (tilfgr etter behov)

O©Co~NOOOP~WN
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A B C D E F
AQUARIO/A/14/W 605 | 448 | 1273 : 790 524 2200
AQUARIO/A/18/W 605 | 448 | 1427 : 790 524 2200
AQUARIO/M/8/W 464 | 334 : 1001 . 637 442 2180
AQUARIO/M/12/W 464 ' 334 ' 1201 @ 637 442 2180
AQUARIO/Z/10/W 519 : 358 ! 1181 692 524 2200
AQUARIO/Z/14/W 519 : 358 ! 1335 : 692 524 2200
AQUARIO/O/12/W 605 | 358 ! 1181 778 524 2200
AQUARIO/O/16/W 605 ! 358 ! 1335 : 778 524 2200
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AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO
IA/14/W [A/18/W /M/8/W IM/1M2/W /Z/10/W [Z/14/W /O/12/W /0/16/W
1. 14 18 8 12,3 10 12 12 16,1
2. 9,8 12,5 55 8,1 7.1 10,6 8,4 10,8
3. 58 88 37 47 52 83 58 88
4. 200 200 180 180 200 200 200 200
5. 84,3 86,5 81,7 86,7 82,5 86 83,1 84,4
6. 0,08% 0,07% 0,1% 0,09% 0,1% 0,08% 0,08% 0,1%
7. 2 bar
8. 220 207 227 198 221 250 186 204
9. 500 500 450 450 550 550 550 550
10. 30 26 38 31 36 35 34 37
1. 11a.
12. 12a.
13. 120 165 75 120 90 240 105 210
14. 240 330 150 240 180 120 210 420
PL EN
1. Moc nominalna (kW) 1. nominal power (kW)
2. Srednia moc z wody (kW) 2. average water output (kW)
3. Pojemnos¢ wody (1) 3. water capacity (I)
4. Srednica czopucha 4. flue diameter
5. Sprawnosc cieplna (%) 5. thermal efficiency (%)
6. Emisja CO (przy 13% 02) < (%) 6. CO emissions (at 13% 02) < (%)
7. Cisnienie robocze (bar) 7. operating pressure (bar)
8. Temperatura spalin (C°) 8. flue gas temperature (C°)
9. Dlugosé¢ polan (mm) 9. wood log length (mm)

10. Emisja pytkdw (mg/mn3)/mn3)
11. Materiat wykonania / 11a. Stal

12. Rodzaj paliwa

12a. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotnosc¢
max 20%)

13. Kratki wlotowe, minimalne pole czynne (cm?)

10. dust emission (mg/mn3)/mn3)
11. Material / 11a. Steel
12. Fuel type

12a. Seasoned hardwood, (moisture content max. 20%)

13. inlet vent covers, minimum active area (cm?)

14. Kratki wylotowe minimalne pole czynne (cm?)

14. outlet vent covers minimum active surface area (cm?)
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m

. Nennleistung (kW)

. durchschnittliche Wasserleistung (kW)

. Wasserinhalt (1)

Durchmesser des Schornsteins

. thermischer Wirkungsgrad (%)

. CO-Emissionen (bei 13 % 02) < (%)

. Betriebsdruck (bar)

. Abgastemperatur (C°)

9. Holzscheitldange (mm)

10. Staubemission (mg/mn?)

11. Werkstoff / 11a. Stahl

12. Kraftstoffart

12a. Abgelagertes Hartholz, (Feuchtigkeitsgehalt
max. 20%)

13. Einlassabdeckungen, aktive Mindestflache (cm?)

14. Abdeckungen der Auslasséffnungen, minimale

aktive Flache (cm?)

ONOUAWN QT

Py

. puissance nominale (kW)

. débit d’eau moyen (kW)

. Capacité en eau ()

. diameétre du conduit de fumée

. rendement thermique (%)

. émissions de CO (a 13% 02) < (%)

. pression de fonctionnement (bar)

. température des gaz de combustion (C°)

10. longueur des blches de bois (mm)

10. émissions de poussieres (mg/mn3)

11. Matériaux / 11a. Acier

12. Type de carburant

12a. Bois dur séché (teneur en humidité maximale
de 20 %)

13. couvercles des évents d’entrée, surface active
minimale (cm2)

14. couvercles des évents de sortie, surface active

minimale (cm2)

CONOUORAWN-_T

Lv
1. Nominala jauda (kW) / 2. vidéja tdens jauda
(kW)

3. tdens tilpums (1)

4. diomvada diametrs

5. termiska efektivitate (%)

6. CO emisijas (pie 13 % 02) < (%)

7. darba spiediens (bar)

8. dumgazu temperatara (C°)

. koksnes balku garums (mm)

. puteklu emisija (mg/mn3)

11. Materials / 11a. Térauds

. Degvielas veids / 12a. Audzéta cietkoksne
(mitruma saturs ne vairak ka 20 %)

. iepludes ventilacijas atveres parsegi, minimala-

is aktivais laukums (cm2)

izplades ventilacijas atveres parsegi, minimala

aktiva virsma (cm2)

14.

282

Cc

. HOMMHarnbHas MOLLHOCTb (KBT)

. CpeaHsasa nponssoanTeNnsbHOCTL No Bode (kBT)

. 06bem Boabl (1)

. AMameTp gbimMoxoga

. TennoBas adppekTnBHoCTb (%)

. Bblbpockl CO (npn 13% 02) < (%)

. paboyee pasneHne (6ap)

. Temnepartypa AbiMoBbIX rasos (C°)

10. onvHa noneHbeB (MM)

10. BeIBGpOC Mbinn (Mr

11. Matepuan / 11a. Ctanb

12. Tvin TOoNnmBa

12a. BbigeprkaHHas gpeBecuHa NUCTBEHHbIX NOpoa,
(BnaxHocTb He 6onee 20%)

13. KpbILLKM BXOAHbIX BEHTUMSALMOHHbBIX OTBEPCTUN,
MUHMMarnbHas nnowanb akTUBHON NOBEPXHOCTYN
(cm?)

14. KpbILLKX BbINYCKHbIX OTBEPCTUNA, MUHMMATTbHas

nnowanb akTUBHOW NOBEPXHOCTU (CM?)

ONOUAWN=a T

. nazivha mo¢ (kW)

. povpre¢na vodna moc¢ (kW)

. prostornina vode (1)

. premer dimnika

. toplotni izkoristek (%)

. emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

. obratovalni tlak (bar)

. temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolZina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva

12a. Zacinjen trd les (vsebnost vlage najvec¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zra¢nikov, najmanjSa aktivha
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zra€nikov, najmanjsa aktivha

povrsina (cm2)

O~NO AP WN-WO

c

. hévleges teljesitmény (kW)
. atlagos vizhozam (kW)

. Vizkapacitas ()

. fistgazatméré

. termikus hatasfok (%)

. CO-kibocsatas (13% O2 mellett) < (%)
. Uzemi nyomas (bar)

. flstgaz hémérséklete (C°)
10. fahaséabok hossza (mm)
10. porkibocsatas (mg/mn3)
11. Anyag / 11a. Acél

O~NOUAWN =T

12. Tiizel6anyag tipusa / 12a. Erlelt keményfa, (nedves-

ségtartalom max. 20%)

13. Szell6zényilasfedelek, minimalis aktiv felllet (cm2)

14. Kimeneti szell6zényilasok, minimalis aktiv fellilet
(cm2)
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~

. hazivha mo¢ (kW)

. povpre¢na vodna mo¢ (kW)

. prostornina vode (1)

. premer dimnika

. toplotni izkoristek (%)

. emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

. obratovalni tlak (bar)

. temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolzina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjen trd les (vsebnost
vlage najvec 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zra¢nikov, najmanjSa aktivna
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zracnikov, najmanjsa aktivha

povrsina (cm2)

PO~NOTRWN=O

—

. poténcia nominal (kW)

. Poténcia média da agua (kW)

. Capacidade de agua (I)

. Didmetro da chaminé

. eficiéncia térmica (%)

. Emissbes de CO (a 13% de 02) < (%)

. presséao de funcionamento (bar)

. Temperatura dos gases de combustéo (C°)

10. Comprimento dos toros de madeira (mm)

10. Emissdes de poeiras (mg/mn3)

11. Material / 11a. Aco

12. Tipo de combustivel / 12a. Madeira de folhosas
temperada (teor de humidade maximo de 20%)

13. Tampas das aberturas de entrada, area minima
ativa (cm2)

14. Tampas das aberturas de saida, superficie

minima ativa (cm2)

O~NOURWN=T

m

. nimivéimsus (kW)

. keskmine veetoodang (kW)

. veemaht (I)

. suitsulddri 1abimoot

. soojuslik kasutegur (%)

. CO heitkogused (13% O2 juures) < (%)

. t66rdhk (bar)

. suitsugaasi temperatuur (C°)

10. puiduhalgide pikkus (mm)

10. tolmuheide (mg/mn3)

11. Materjal / 11a. Teras

12. Kituse tulp / 12a. Laagerdatud lehtpuit (niisku-
sesisaldus max. 20%)

13. sisselaskeava kaaned, minimaalne aktiivne
pindala (cm?)

14. Valjavooluava kaaned, minimaalne aktiivne

pindala (cm?)

O~NOURAWN-=M

HR

1. nazivna snaga (kW)

2. prosje€na snaga vode (kW)

3. kapacitet vode (l)

4. promjer dimovodnog kanala

5. toplinska ucinkovitost (%)

6. Emisije CO (pri 13% 02) < (%)
7. radni tlak (bar)

8. temperatura dimnih plinova (C°)

10. duljina cjepanice (mm)

10. emisija prasine (mg/mn3)

11. Materijal / 11a. Zeljezo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjeno tvrdo drvo, (sadrzaj
vlage maks. 20%)

13. poklopci ulaznih ventilacijskih otvora, minimalna
aktivna povrsina (cm2)

14. izlazni otvor pokriva minimalnu aktivnu povrsinu
(cm2)

o

. puterea nominala (kW)

. puterea medie a apei (kW)

. capacitatea de apa (l)

. diametrul cosului de fum

. randamentul termic (%)

. emisii de CO (la 13% 02) < (%)

7) presiunea de functionare (bar)

8. temperatura gazelor de ardere (C°)

10. lungimea bustenilor de lemn (mm)

10. emisii de praf (mg/mn3)

11. Material / 11a. Otel

12. Tipul de combustibil / 12a. Lemn de esenta tare
condimentat, (continut de umiditate de maximum
20%)

13. Capace de aerisire de intrare, suprafata activa
minima (cm2)

14. capace de aerisire de iesire, suprafata activa

minima (cm2)

ES

1. potencia nominal (kW)

2. potencia media de agua (kW)

3. capacidad de agua (I)

4. diametro del conducto de humos

5) rendimiento térmico (%)

6. Emisiones de CO (al 13% de O2) < (%)

7) presion de funcionamiento (bar)

8. temperatura de los gases de combustion (C°)

10. longitud de los troncos de madera (mm)

10. emision de polvo (mg/mn3)

11. Material / 11a. Acero

12. Tipo de combustible / 12a. Madera dura curada,
(contenido de humedad max. 20%)

13. tapas de ventilacion de entrada, superficie activa
minima (cm?)

14. tapas de ventilacion de salida, superficie activa
minima (cm?)

oA WN =T
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IT

1. Potenza nominale (kW)

2. Potenza media dell’acqua (kW)

3. capacita dell’acqua (1)

4. diametro della canna fumaria

5) efficienza termica (%)

6. emissioni di CO (al 13% di O2) < (%)

7. Pressione di esercizio (bar)

8. Temperatura dei fumi (C°)

10. lunghezza del ceppo di legno (mm)

10. emissione di polveri (mg/mn3)

11. Materiale /11a. Acciaio

12. Tipo di carburante / 12a. Legno duro stagionato
(contenuto di umidita max. 20%)

coperture delle bocchette di aspirazione, superfi-
cie attiva minima (cm?)

Coperchi delle bocchette di uscita superficie
minima attiva (cm?)

13.

14.

®

. HoMuHanHa mouHoct (KW)

. cpegHa BogHa mMoulHocT (KW)

. BogeH kanauuTtet (1)

. QnamMeTbp Ha aumoxoaa

. TonnMHHa edeKkTUBHOCT (%)

. emucum Ha CO (npn 13 % O2) < (%)

. paboTtHo HangaraHe (bar)

. Temnepartypa Ha aumMmHuTe rasose (C°)

. ObIDKMHA Ha ObpBeHuTe Tpynn (mm)

. emucum Ha npax (mg/mn3)

. Marepunan / 11a. CtomaHa

. Bug ropmeo / 12a. MNognpaeeHa TBbpaa
ObpBeCcUHa, (CbabpxaHne Ha Bnara makc. 20 %)

. Kanauu Ha BxoOsLmUTe BEHTUNALMOHHM OTBOPM,
MUHMMarHa akTMBHa Moy (cm?)

. Kanaum Ha n3xogsmsi BeHTMNauuoHeH OTBOP,
MUHUMarHa akTuBHa nrouy (cm?)

O~NOURWN-=T

. nimellisteho (kW)

. keskimaarainen vesiteho (kW)

. vesitilavuus (1)

. savupiipun halkaisija

. lampohyotysuhde (%)

. CO-paastot (13 %:n O2-asteella) < (%)

. kayttopaine (bar)

. savukaasun lampétila (C°)

. puupdlkyn pituus (mm)

. pOlypaastoét (mg/mn3)

. Materiaali / 11a. Teras

. Polttoainetyyppi / 12a. Kypsennetty lehtipuu
(kosteuspitoisuus enintaan 20 %).

. Tuloilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen

vahimmaispinta-ala (cm2)

Poistoilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen

vahimmaispinta-ala (cm2).

ONOO O PPWN-_T

14.
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N

. jmenovity vykon (kW)

. pramérny vodni vykon (kW)

. objem vody (1)

. prmér koufovodu

. tepelna ucinnost (%)

. emise CO (pfi 13 % 02) < (%)

. provozni tlak (bar)

. teplota spalin (C°)

. délka dfevénych polen (mm)

. emise prachu (mg/mn3)

. Material / 11a. Ocel

. Typ paliva / 12a. Zpracované tvrde dfevo (vihkost
max. 20 %)

. Kryty pfivodnich otvord, minimalni aktivni plocha
(cm?)

. Kryty vystupnich prduchd, minimalni aktivni plocha
(cm?)

DK
1. Nominel effekt (kW)

. Gennemsnitlig vandydelse (kW)

. Vandkapacitet (1)

. R@eggasdiameter

. Termisk effektivitet (%)

. CO-emissioner (ved 13 % 02) < (%)

. Driftstryk (bar)

. Reggastemperatur (C°)

. Leengde af treestamme (mm)

. Stgvemission (mg/mn3)

. Materiale / 11a. Stal

. Breendstoftype / 12a. Krydret hardttrae, (fugtin-
dhold max. 20%)

. Indlgbsventilationsdaeksler, minimum aktivt areal
(cm?)

. Deeksler til udlgbsventilation, minimum aktivt
overfladeareal (cm?)

GR

. OVOPAOoTIKA 10X0G (kW)

. uéon atdédoon vepou (kW)

. XwpnTikétnTa vepou (1)

. AIGPETPOG KATTVODBOXOU

. Bepuikn ammodoon (%)

. ekmTouTTéG CO (0t 13% 02) < (%)
. Trieon Aeiroupyiag (bar)

. Beppokpaaia kauoagpiwv (C°)

. MAKOG KOpuoU EUAoU (mm)

. EKTTOUTTH OKOVNG (Mg/mn3)

. YAIKS / 11a. XA&AuBag

. Totrog Kauaipou / 12a. ZkAnpod EUA0 wpINACPEVO,
(TrepiekTIKOTNTA G€ Uypagia 20% KaT avwTaTo OPI0)

. KaAUppata e€agpiopou elc6dou, EAAXIOTN EVEPYOS
eQAvela (cm2)

. KaAUuparta e€agpiopou e€600u, eEAGXIOTN evEPYOS
ETTIPAVEIA (CM2)
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IE

1. cumhacht ainmniuil (kW)

2. mean-aschur uisce (kW)

3. toilleadh uisce (I)

4. trastomhas muchan

5. éifeachtacht theirmeach (%)

6. Astaiochtai CO (ag 13% 02) < (%)

7. bru oibriuchain (barra)

8. teocht an ghais muchain (C °)

10. Fad log adhmaid (mm)

10. astu deannaigh (mg/mn3)

11. Abhar / 11a. Cruach

12. Cineal breosla / 12a. Adhmad crua séasurach,
(abhar taise ar a mhéad 20%)

13. Cludaigh ionraonta vent, achar gniomhach
iosta (cm2)

14. cludaionn vent asraon achar dromchla gniom-
hach iosta (cm2)

—

. gawwa nominali (kW)

. produzzjoni ta ,ilma medja (kW)

. kapacita tal-ilma (1)

. dijametru ta¢-cumnija

. efficjenza termali (%)

. Emissjonijiet tas-CO (fi 13% 02) < (%)

. pressjoni operattiva (bar)

. temperatura tal-gass tac-cumnija (C°)

10. injam log tul (mm)

10. emissjoni ta’ trab (mg/mn3)

11. Materjal / 11a. Azzar

12. Tip ta ,karburant / 12a. Injam iebes imhawwar,
(kontenut ta’ umdita massimu ta’ 20%)

13. inlet vent covers, zona attiva minima (cm2)

14. il-vent tal-hrug ikopri erja minima tal-wi¢c¢ attiva

(cm2)

ONOOARWN=Z

O

. nominell effekt (kW)

. giennomsnittlig vannytelse (kW)
. vannkapasitet (1)

. diameter péa raykrgret

. termisk virkningsgrad (%)

. CO-utslipp (ved 13 % O2) < (%)
. driftstrykk (bar)

. rgykgasstemperatur (C°)

10. lengde pa vedkubber (mm)

10. stgvutslipp (mg/mn3)/mn3)

11. Materiale

11a. Stal

12. Type drivstoff

12a. Krydret Igvtre, (fuktighetsinnhold maks. 20 %)

O~NOURWN-2Z

13. Innlgpsventildeksler, minimum aktivt areal (cm2)

. vardiné galia (kW)

. vidutiné vandens galia (kW)
. vandens talpa (l)

. dimtraukio skersmuo

. iSmetamo CO kiekis (esant 13 % 02) < (%)
. darbinis slégis (bar)
. iSmetamuyjy dujy temperatara (C°)

-

O~NOTIRWN=Z

1
2
3
4
5. Siluminis naudingumo koeficientas (%)
6
7
8

. medienos rasty ilgis (mm)

. iSmetamy dulkiy kiekis (mg/mn3)

. MedZiaga / 11a. Plienas

. Kuro tipas / 12a. ParuoS$ta lapuodiy mediena (drég-

meé ne didesné kaip 20 %)

. Jsiurbimo angy dangteliai, maziausias aktyvusis

plotas (cm2)

. 18leidimo angy dangteliai, maziausias aktyvusis

plotas (cm2)

. nominaal vermogen (kW)

. gemiddeld watervermogen (kW)
. watercapaciteit (1)

. diameter rookgasafvoer

. thermisch rendement (%)

. CO-uitstoot (bij 13% 02) < (%)

. bedrijfsdruk (bar)

. rookgastemperatuur (C°)

. lengte houtblokken (mm)

. stofemissie (mg/mn3)

. Materiaal / 11a. Staal

. Type brandstof / 12a. Doorgewinterd hardhout,

(vochtgehalte max. 20%)

. afdekkingen voor luchtinlaat, minimaal actief

oppervlak (cm2)

. afdekkappen uitlaatluchtopeningen, minimaal

actief oppervilak (cm2)

14. Utlgpsventildeksler, minimum aktivt overflateareal (cm2)
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